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Deutsch

Akku-Bohrschrauber
EINLEITUNG

Dieses Werkzeug ist bestimmt zum Bohren in Holz, Metall,
Ziegel, Gestein, Keramik und Kunststoff; Werkzeuge mit elek-
tronischer Drehzahlregulierung und Rechts-/ Linkslauf sind
auch geeignet zum Schrauben und Gewindeschneiden

TecHNIscHE DATEN Kl
WERKZEUG-ELEMENTE [EJ

1

abwN

Schalter zum Ein-Aus-Schalten und zur Drehzahlregulie-
rung

Schalter zum Umschalten der Drehrichtung
Schnellspann-Bohrfutter

Ring zur Drehmoment-Kontrolle

Gangwabhlschalter

SICHERHEIT

ACHTUNG! Samtliche Anweisungen sind zu lesen. Fehler bei
der Einhaltung der nachstehend aufgefiihrten Anweisungen
koénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

.

Stellen Sie sicher, dass das Geréat ausgeschaltet ist, bevor
Sie den Akku einsetzen. Das Einsetzen eines Akkus in ein
Elektrowerkzeug, das eingeschaltet ist, kann zu Unféllen
fihren.

Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Her-
steller empfohlen werden. Fur ein Ladegeréat, das fir eine
bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr,
wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus
kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

Vermeiden Sie Beschadigungen durch Schrauben, Nagel
und ahnliches an Ihrem Werkstiick; entfernen Sie diese vor
Arbeitsbeginn

Stets nachprifen, dal die Netzspannung mit der auf dem
Typenschild des Ladegerdts angegebenen Spannung
Ubereinstimmt (mit 230V oder 240V beschriftete Ladege-
rate kdnnen auch an 220V betrieben werden)

Im Falle von atypischem Verhalten oder Fremdgerauschen
schalten Sie das Werkzeug sofort aus oder ziehen Sie den
Netzstecker des Ladegerats aus der Steckdose

SBM Group kann nur dann die einwandfreie Funktion des
Werkzeuges zusichern, wenn Original-Zubehér verwendet
wird

Nur Zubehor verwenden, dessen zulassige Drehzahl min-
destens so hoch ist wie die héchste Leerlaufdrehzahl des
Werkzeuges

Der Benutzer dieses Werkzeuges sollte alter als 16 Jahre
sein

Vermeiden Sie beim Bohren oder Schrauben die Berih-
rung mit elektrischen Leitungen

Stellen Sie sicher dass Schalter (2) sich in der mittel-
(Schluss-) Position befindet, bevor Sie Werkzeugeinstel-
lungen vorhnehmen oder Zubehor wechseln, sowie beim
Tragen oder Weglegen des Werkzeuges

Die Kontakte im Ladegerat nicht beriihren

Setzen Sie das Werkzeug/Ladegerat/Batterie niemals dem
Regen aus

Laden Sie die Batterie niemals im Freien

Bewahren Sie das Werkzeug/Ladegerat/Batterie stets bei
Raumtemperaturen unter 40 °C und Uber 0° auf

* Wegen Explosionsgefahr darf die Batterie keinesfalls er-
hitzt werden

« Bei Beschadigung, extremer Belastung oder extremer
Temperatur, konnten die Batterien auslaufen

- hat eine Beriihrung mit der Batteriefllissigkeit stattgefun-
den, sofort mit Wasser und Seife waschen, anschlielend
mit Zitronensaft oder Essig abspllen

- sollte die Batterieflissigkeit in die Augen gelangt sein, so-
fort mit sauberem Wasser mindestens 10 Minuten griind-
lich spilen und unverziglich einen Arzt aufsuchen

« Wenn sich die Batterie nicht im Werkzeug oder Ladegeréat
befindet, vermeiden Sie, dal diese mit Nageln, Schrau-
ben, Schliisseln oder anderen Metallen in Berlihrung
kommt, um Kriechstréme zu vermeiden

« Beschadigte Ladegerate nicht in Betrieb nehmen; bringen
Sie das Gerat zwecks Uberpriifung stets zu einer unserer
offiziellen SBM Group-Vertragswerkstatten

« Beschadigte Batterien nicht weiter verwenden, sondern
sofort ersetzen

« Zerlegen Sie niemals das Ladegerat oder die Batterie

» Nicht versuchen, nicht-aufladbare Batterien mit dem Lade-
gerat zu laden

A\

1. Benutz die neue Batterie, ohne die Uberladung, bis seine
ganz Aussetzen.

2. Dann lade die Batterie fur 3-5 Stunden.

3. Wiederholt obenerwahnte Aktionen (1 und 2) 3-5 mal fir die
Erreichung der nominelle Batterieenergientensitat.

WARTUNG

A\

Die Maschinen von SBM Group sind entworfen, um wahrend
einer langen Zeit problemlos und mit minimaler Wartung zu
funktionieren. Sie Verldngern die Lebensdauer, indem Sie die
Maschine regelmaRig reinigen und fachgerecht behandeln.
Reinigen Sie das Maschinengehause regelmaRig mit einem
weichen Tuch, vorzugsweise nach jedem Einsatz. Halten Sie
die Lifterschlitze frei von Staub und Schmutz. Entfernen Sie
hartnackigen Schmutz mit einem weichen Tuch, angefeuchtet
mit Seifen wasser. Verwenden Sie keine Losungsmittel wie
Benzin, Alkohol, Ammonia, usw. Derartige Stoffe beschadigen
die Kunststoffteile.

Die Maschine braucht keine zusatzliche Schmierung.
Wenden Sie sich in Stérungsféllen, z.B. durch Verschleil? ei-
nes Teils, an lhren 6rtlichen SBM Group-Vertragshandler.

UMWELT

Um Transportschaden zu verhinderen, wird die Maschine in
einer soliden Verpackung geliefert. Die Verpackung besteht
weitgehend aus verwertbarem Material. Benutzen Sie also
die Moglichkeit zum Recyclen der Verpackung. Bringen Sie
bei Ersatz die alten Maschinen zu Ihren 6rtlichen SBM Group-
Vertagshandler. Er wird sich um eine umweltfreundliche Ver-
arbeitung lhrer alten Maschine bemiihen.

Li-lon-Akkus sind recycelbar. Geben Sie sie bei einer Entsor-
gungsstelle fiir chemische Abfélle ab, so daR die Akkus recy-
celt oder auf umweltfreundliche Weise entsorgt werden.

Fur die Sicherstellung des grosere Serviceleben
und gehorig Betrieb der Batterie, erfiillt Sie, bitte,
folgenden Aktionen:

Trennen Sie die Maschine vom Netz, wenn Sie
am Mechanismus Wartungsarbeiten ausfiihren
missen.




English

Cordless drill/driver
INTENDED USE

« This tool is intended for drilling in wood, metal, ceramic and
plastic; tools with electronic speed control and left/right ro-
tation are also suitable for screwdriving and thread cutting

TecHNICAL SPECIFICATIONS Kl
propucT ELEMENTS |}

1 Switch for on/off and speed control

2 Switch for changing direction of rotation
3 Keyless chuck

4 Ring for torque control

SAFETY

WARNING! Read all instructions. Failure to follow all instruc-
tions listed below may result in electric shock, fire and/or seri-
ous injury.

« Ensure the switch is in the off position before inserting bat-
tery pack. Inserting the battery pack into power tools that
have the switch on invites accidents.

« Recharge only with the charger specified by the manufac-
turer. A charger that is suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire when used with another battery
pack.

« Use power tools only with specifically designated battery
packs. Use of any other battery packs may create a risk of
injury and fire.

« Avoid damage that can be caused by screws, nails and
other elements in your workpiece; remove them before you
start working

« Always check that the supply voltage is the same as the
voltage indicated on the nameplate of the charger (charg-
ers with a rating of 230V or 240V can also be connected to
a 220V supply)

» In case of electrical or mechanical malfunction, immediate-
ly switch off the tool or unplug charger from power source

« SBM Group can assure flawless functioning of the tool only
when original accessories are used

« Use only accessories with an allowable speed matching at
least the highest no-load speed of the tool

« This tool should not be used by people under the age of 16
years

« Be careful not to drill or drive into areas where electrical
wires may be contacted

« Ensure that switch (2) is in the middle (locking) position
before making any adjustments or changing accessories
as well as when carrying or storing the tool

« Do not touch the contacts in the charger

« Do not expose tool/charger/battery to rain

* Never charge battery outdoors

« Store tool/charger/battery in locations where temperature
will not exceed 40° C or drop below 0° C

< Batteries will explode in fire, so do not burn battery for any
reason

* When damaged, and under extreme usage and tempera-
ture conditions, batteries may start to leak

- if liquid comes into contact with the skin, wash quickly with
soap and water, then with lemon juice or vinegar

- if liquid gets into the eyes, flush eyes with clean water for
a minimum of 10 minutes and seek immediately medical
attention

* When battery is not in tool or charger, it should be kept
away from metal objects such as nails, screws, keys etc. to
prevent short-circuit

* Do not use charger when damaged; take it to one of the of-
ficially registered SBM Group Service Stations for a safety
check

» Do not use battery when damaged; it should be replaced
immediately

« Do not disassemble charger or battery

« Do not attempt to recharge non-rechargeable batteries with
the charger

WHEN CONNECTING NEW 3-PIN PLUG (U.K. ONLY):

* Do not connect the blue (= neutral) or brown (= live) wire in
the cord of the charger to the earth terminal of the plug

« Iffor any reason the old plug is cut off the cord of the charg-
er, it must be disposed of safely and not left unattended

A\

1. Use the new battery, without recharging it, till its complete
discharge.

. Then charge the battery for 3-5 hours.

. Repeat abovementioned actions (1 and 2) 3-5 times to
reach the nominal battery capacity.

MAINTENANCE

A\

Regularly clean the machine housing with a soft cloth, prefer-
ably after each use. Keep the ventilation slots free from dust
and dirt.If the dirt does not come off use a soft cloth moistened
with soapy water. Never use solvents such as petrol, alcohol,
ammonia water, etc. These solvents may damage the plastic
parts.

The machine requires no additional lubrication.

Should a fault occur, e.g. after wear of a part, please contact
your local SBM Group dealer.

ENVIRONMENT

In order to prevent the machine from damage during transport,
it is delivered in a sturdy packaging. Most of the packaging
materials can be recycled. Take these materials to the appro-
priate recycling locations. Take your unwanted machines to
your local SBM Group dealer. Here they will be disposed of in
an environmentally safe way.

Li-lon batteries can be recycled. Deliver them to a disposal site for
chemical waste so that they can be recycled or disposed of in an
environmentally friendly manner.

To ensure longer service life and proper perform-
ance of the battery, take the following actions when
you start using new battery:

w N

Make sure that the machine is not live when carry-
ing out maintenance work on the motor.




(rR) Francais

Perceusel/visseuse sans fil
INTRODUCTION

Cet outil est congu pour le pergcage dans le bois, le métal, la
céramique et les matieres plastiques; les outils avec réglage
électronique de la vitesse et rotation a droite/a gauche sont
également appropiés pour le vissage et le filetage

sPecIFICATIONS TECHNIQUES Kl

ELEMENTS DE LouTiL [E}

1 Interrupteur pour mise en marche/arrét et réglage de la vi-
tesse

Commutateur pour inverser le sens de rotation

Mandrin auto-serrant

Anneau pour réglage du couple

Commutateur pour sélectionner la vitesse mécanique

SECURITE

ATTENTION! Lisez toutes les instructions. Le nonrespect des
instructions indiquées ci-aprés peut entrainer un choc élec-
trique, un incendie et/ou de graves blessures sur les person-
nes.

aswN

« Veérifiez que I'appareil est effectivement en position d’ar-
rét avant de monter I'accumulateur. Le fait de monter un
accumulateur dans un outil électroportatif en position de
fonctionnement peut causer des accidents.

* Ne chargez les accumulateurs que dans des chargeurs
recommandés par le fabricant. Un chargeur approprié a
un type spécifique d’accumulateur peut engendrer un ris-
que d’incendie lorsqu'’il est utilisé avec d’autres accumula-
teurs.

« Dans les outils électroportatifs, n’utilisez que les accumu-
lateurs spécialement prévus pour celui-ci. L'utilisation de
tout autre accumulateur peut entrainer des blessures et
des risques d’'incendie.

« Faites attention aux vis, clous ou autres éléments qui pour-
raient se trouver dans la piece a travailler et qui risque-
raient d’endommager trés fortement votre outil; d’abord les
enlevez puis travaillez

« Toujours contrélez si la tension secteur correspond a la
tension indiquée sur la plaquette signalétique du chargeur
(les chargeurs congus pour une tension de 230V ou 240V
peuvent également étre branchés sur 220V)

« En cas d’anomalie électrique ou mécanique, coupez immé-
diatement I'outil ou débranchez le chargeur du secteur

« SBM Group ne peut se porter garant du bon fonctionne-
ment de cet outil que s'il a été utilisé avec les accessoires
d’origine

» La vitesse admissible des accessoires utilisées doit étre
au moins aussi élevée que la vitesse a vide maximale de
I'outil

« Cet outil ne doit pas étre utilisé par des personnes en des-
sous de 16 ans

« Veillez a ne pas percer ni visser dans des endroits ou vous
risqueriez de toucher des fils électriques

< Vérifiez que l'interrupteur (2) est en position moyen (de blo-
cage) avant d’effectuer des réglages sur I'outil ou de chan-
ger des accessoires, ainsi qu’en transportant ou rangant
I'outil

* Ne touchez pas les contacts du chargeur

* Ne jamais exposez I'outil/le chargeur/la batterie a la pluie

* Rechargez la batterie uniquement dans la maison

» Rangez l'outil/le chargeur/la batterie dans des endroits ou
la température n’excéde pas 40 °C et ne descende pas au
dessous de 0 °C

« Les batteries peuvent exploser au feu, aussi ne pas faites
briler votre batterie sous aucune raison

« Par suite de dommages, ou de conditions d'’utilisation ou
de température extrémes, les batteries peuvent commen-
cer a fuir
si le liquide entre en contact avec votre peau, lavez-vous
immédiatement avec de I'eau et du savon, puis avec du jus
de citron ou du vinaigre

- si le liquide gicle dans vos yeux, aspergez-vous les avec
de I'eau pendant 10 minutes environ et allez consulter un
meédecin

* Quand la batterie n’est pas dans I'outil ni dans le chargeur,
elle doit étre placée a I'écart de tous objets métalliques tels
que clous, vis, clés etc. afin d’éviter un court circuit

« Nutilisez jamais un chargeur endommagé; confiez-le a
une des stations-service agréées SBM Group que effec-
tuera un contréle de sécurité

* Ne pas utilisez la batterie lorsque celle-ci est endomma-
gée; remplacez-la au plus vite

* Ne démontez pas le chargeur ou la batterie

* Ne tentez pas de recharger des batteries non-rechargea-
bles avec le chargeur

A\

1) décharger complétement I'accumulateur lors de la marche
2) charger I'accumulateur en utilisant le chargeur fourni durant
3 ou 5 heures

3) répéter les actions (1 et 2) évoquées ci-dessus 3 ou 5 fois
pour atteindre la capacité d’accumulateur calculée

ENTRETIEN

I\

Nettoyez régulierement le carter au moyen d’un chiffon doux,
de préférence a Tissue de chaque utilisation. Veillez a ce que
les fentes d’aération soient indemnes de poussiére et de sa-
letés.

En présence de saleté tenace, employez un chiffon doux
humecté d’eau savonneuse. Proscrivez I'emploi de solvants
comme I'essence, I'alcool, 'ammoniaque etc. car ces subs-
tances attaquent les pieces en plastique. Cette machine ne
nécessite pas de graissage supplémentaire.

En cas de panne survenue par exemple a la suite de I'usure
d’'une piece, contactez votre distributeur SBM Group local.

ENVIRONNEMENT

Pour éviter les dommages liés au transport, la machine est
livré dans un emballage robuste. L'emballage est autant que
possible constitué de matériau recyclable. Veuillez par consé-
quent destiner cet emballage au recyclage.

Si vous allez changer de machines, apportez les machines
usagées a votre distributeur SBM Group local qui se chargera
de les traiter de la maniere la plus écologique possible.

Les batteries Li-lon sont également recyclables. Remettez-les
au service de collecte des déchets chimiques qui se chargera
de les faire recycler ou de les détruire de fagon telle a éviter
toute pollution de I'environnement.

Pour mettre en service 'accumulateur neuf, il est
nécessaire de:

Assurez-vous que la machine n’est pas sous ten-
sion si vous allez procéder a des travaux d’entre-
tien dans son systéme mécanique.
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Taladro/atornillador sin cable
INTRODUCCION

Esta herramienta ha sida proyectada para taladrar en made-
ra, metal, ceramica y material sintético; las herramientas con
regulacion electronica de la velocidad y de giro a derechas
e izquierdas son también adecuadas para atornillar y tallar
roscas

cARACTERISTICAS TECNICAS [}
ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA |}

1 Interruptor para conexion/desconexion y regulacion de la
velocidad

Conmutador para invertir la direccién de giro

Portabrocas sin llave

Anillo para regulacion del par de apriete

Conmutador para seleccionar la velocidad mecanica

SEGURIDAD

{ATENCION! Lea integramente estas instrucciones.

En caso de no atenerse a las instrucciones de seguridad si-
guientes, ello puede dar lugar a una descarga eléctrica, incen-
dio o lesion seria. El término “herramienta eléctrica” empleado
en las siguientes instrucciones se refiere a su aparato eléctri-
co portatil, ya sea con cable de red.

aswWN

« Antes de montar el acumulador cerciorarse de que el aparato
esté desconectado. La insercion del acumulador en una he-
rramienta eléctrica conectada puede causar un accidente.

« Solamente cargar los acumuladores con los cargadores
recomendados por el fabricante. Existe riesgo de incendio
al intentar cargar acumuladores de un tipo diferente al pre-
visto para el cargador.

« Solamente emplee los acumuladores previstos para la he-
rramienta eléctrica. El uso de otro tipo de acumuladores
puede provocar dafios e incluso un incendio.

« Evite los dafios que puedan causar los tornillos, clavos y
otros objetos sobre la pieza de trabajo; quitelos antes de
empezar el trabajo

« Compruebe siempre que la tensién de alimentacién es la
misma que la indicada en la placa de caracteristicas del
cargador (los cargadores de 230V o 240V pueden conec-
tarse también a 220V)

» En caso de interferencias eléctricas o mecanicas se deben
parar inmediatamente la herramienta o desenchufar el car-
gador de la red

« SBM Group unicamente puede garantizar un funciona-
miento correcto de la herramienta al emplear accesorios
originales

< Utilice unicamente accesorios cuyos revoluciones admi-
sibles sean como minimo iguales a las revoluciones en
vacio maximas de la herramienta

* Es recomendable que esta herramienta no se debe ser
manejada por personas menores de la edad de 16 afios

« Tenga cuidado con no taladrar o atornillar en areas donde
hayan tendidos eléctricos

« Cerciorarse de que el interruptor (2) esta en la posicion del
medio (posicién de bloqueo) antes de realizar ajustes en
la herramienta o de cambiar accesorios asi como para el
transporte o para guardar la herramienta

* No toque en los terminales del cargador

« No exponga la herramienta/cargador/bateria a la lluvia

« Recargue la bateria Unicamente dentro de casa

* Guarde la herramienta/cargador/bateria en un lugar donde la
temperatura no es mas alto que 40 °C o que no baje de 0 °C

« Las baterias se pueden explotar al calentarse; no queme o
recaliente nunca la bateria

» Las baterias, si estan averiadas o utilizadas en extremas
condiciones de temperaturas o funcionamiento, pueden
empezar a perder liquido
si el liquido toca su piel, lavese rapidamente con agua y
jabon y a continuaciéon con zumo de limén o vinagre

- sielliquido toca a sus ojos, lavase los ojos con agua limpia
por lo menos unos 10 minutos y consulte inmediatamente
a su médico

+ Cuando la bateria no esta colocada en la herramienta o
cargador, no deje que entre en contacto con objetos me-
talicos como llaves, cuchillos, tornillos, etc.; evitara asi un
corto circuito

* No utilice el cargador si esta dafiado; llévelo a uno de los
servicios técnicos autorizados de SBM Group para hacer
el examen de seguridad

* Nunca utilice la bateria estropeada; debe de ser cambiada
inmediatamente

* No desarme el cargador o la bateria

* No intente recargar las baterias no recargables con el cargador

A\

1) descargar completamente el acumulador en proceso de
funcionamiento

2) cargar acumulador usando la carga que se entrega con
complejo durante 3-5 horas

3) repetir acciones indicadas arriba (1 y 2) 3-5 veces para
cargar todo el volimen de acumulador.

MANTENIMIENTO

I\

Las maquinas de SBM Group han sido disefiadas para poder
funcionar durante un largo periodo de tiempo con un minimo
de mantenimiento. La maquina funcionaréa de manera satis-
factoria y continuada, siempre que la cuide adecuadamente y
la limpie con regularidad.

Mantenga limpias las ranuras de ventilacion de la maquina
para evitar que se recaliente el motor. Limpie regularmente la
cubierta de la maquina con un pafio suave, preferiblemente
después de cada uso. Mantenga las ranuras de ventilacion
limpias. Si no sale la suciedad, utilice un pafio suave hume-
decido con agua de jabén. No utilice nunca disolventes como
petroleo, alcohol, amoniaco, etc. Estos disolventes pueden
daniar las partes de plastico.

La maquina no requiere lubricacion adicional.

Si se produce algun fallo, por ejemplo, por desgaste de alguna
pieza, pongase en contacto con el distribuidor de SBM Group
de su zona.

MEDIO AMBIENTE

Para que la maquina no sufra dafios durante su transporte,
viene guardada en un fuerte embalaje. Casi todos los mate-
riales del embalaje son reciclables. Lleve estos materiales a
un centro de reciclado adecuado. Cuando ya no quiera su ma-
quina, llévesela al distribuidor de SBM Group de su zona. Alli
la reciclaran sin dafiar el medio ambiente.

Los acumuladores de Li-lon son reciclables. Depositelos en
un punto de recogida de residuos quimicos para que los acu-
muladores puedan reciclarse o eliminarse ecolégicamente

Para empezar a explotar nuevo acumulador es ne-
cesario:

Asegurese de que la maquina no esta conectada
cuando vaya a realizar tareas de mantenimiento
en el motor.




Portugués

Aparafusadora / berbequim
sem fio

INTRODUGAO

A ferramenta é determinada para furar em madeira, metal,
ceramica e plastico; ferramentas com regulagdo electronica
da velocidade e marcha a direita/esquerda também s&o apro-
priadas para aparafusar e cortar roscas

cARACTERISTICAS TECNICAS [}
ELEMENTOS DA FERRAMENTA |}

1 Interruptor para conexién/desconexién y regulacién de la
velocidade

Conmutador para invertir la direccion de giro

Bucha sem chave

Anel para regulacgéo do aperto

Comutador para seleccionar a velocidade mecanica

SEGURANGA

ATENCAO! Leia todas as instrugdes. O desrespeito das ins-
trugdes a seguir podem cauxar choque eléctrico, incéndio e/
ou graves lesdes. O termo “ferramenta eléctrica” utilizado a
seguir refere-se a ferramentas eléctricas com conexao a rede
(com cabo).

aswWN

« Assegure-se que o aparelho esteja desligado, antes de
introduzir o acumulador. A introdugdo de um acumulador
numa ferramenta eléctrica ligada, pode levar a acidentes.

« Apenas devera carregar em carregadores, acumuladores
recomendados pelo fabricante. Um carregador que é apro-
priado para um tipo de acumulador, pode causar um incén-
dio se for utilizado para carregar outros acumuladores.

« Apenas utilize nas ferramentas eléctricas os acumuladores
previstos. A utilizagdo de outros acumuladores pode levar
a lesdes e riscos de incéndio.

« Evite danificar a ferramenta em superficies com pregos ou
parafusos; remova-os antes de comegar a trabalhar

« Certifique-se sempre de que a tensdo de alimentagao esta
de acordo com a tenséo indicada na placa de identificagdo
do carregador (carregadores com a indicagéo de 230V ou
240V também podem ser ligadas a uma fonte de 220V)

* Em caso de anomalias eléctricas ou mecéanicas, desligue
imediatamente a ferramenta ou desligue o carregador da
fonte de corrente

« A SBM Group s6 pode garantir um funcionamento perfeito
da ferramenta, quando utilizada com os acessoérios origi-
nais

« Utilize apenas acesso6rios com um numero de rotagao ad-
missivel no minimo t&o alto como o mais alto numero de
rotacdo em vazio da ferramenta

* Na&o devera esta ferramenta ser manuseada por pessoas
com idade inferior a 16 anos

« Tenha atencéo para n&o furar ou aparafusar em areas on-
de possa haver fios électricos

« Assegure-se que o interruptor (2) esta na posigao intermé-
dia antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir
acessorios assim como quando transportar ou armazenar
a ferramenta

« Na&o toque nos terminais do carregador

« Na&o exponha a ferramenta/carregador/bateria a chuva

* Nunca carregue a bateria ao ar livre

« Guarde a ferramenta/carregador/bateria em locais onde a
temperatura ndo exceda os 40 °C ou baixe os 0 °C

« As baterias podem explodir com o fogo, portanto ndo expo-
nha a bateria ao fogo por motivo nenhum

* Quando danificadas, com muito uso ou sujeitas a tempera-
turas extremas, as baterias poderdo comecar a verter

se esse liquido ficar em contacto com a pele, lave imedia-
tamente com sabéo e agua e, seguidamente com sumo de
limao ou vinagre

- se o liquido entrar para os olhos, lave-os com agua limpa
durante pelo menos 10 minutos e consulte imediatamente
o médico

* Quando a bateria ndo estiver na ferramenta ou no carre-
gador, deve ser mantida afastada de pregos, parafusos,
chaves, etc, de modo a evitar curto-circuitos

* Na&o utilize o carregador se estiver danificado; levo-o a um
dos Postos de Assisténcia autorizados SBM Group para
proceder a um teste

» Néo utilize baterias danificadas; devem ser substituidas
imediatamente

* Na&o desmonte o carregador ou a bateria

* Na&o tente recarregar baterias ndo recarregaveis com o
carregador

A Para em funcionamento a bateria:

1) descarregue a bateria inteiramente no processo do funcio-
namento;

2) durante de 3 a 5 horas, carregue a bateria com o carregador
que faz parte do conjunto dos acessorios fornecidos;

3) faca os passos 1 e 2 mais 3...5 vezes para alcancar a ca-
pacidade projetada da bateria.

MANUTENGAO

I\

As maquinas SBM Group foram concebidas para operar du-
rante de um periodo de tempo prolongado com um minimo de
manutencéo. A continuidade do funcionamento satisfatério da
magquina depende da adequada manutengdo da maquina e da
sua limpeza regular.

Limpe regularmente a carcaga da maquina com um pano suave,
de preferéncia apos cada utilizagdo. Mantenha as aberturas de
ventilagdo sempre livres de poeiras e sujidade.

No caso da sujidade custar a sair, use um pano suave hume-
decido em agua de sab&o. Nunca utilize solventes como por
exemplo gasolina, alcool, amoniaco, etc. Estes solventes po-
derao danificar as partes plasticas da maquina.

A maquina nao requer qualquer lubrificagéo adicional.

No caso de se detectar um defeito, como por exemplo des-
gaste excessivo e rapido de uma peca, contacte por favor o
seu distribuidor local SBM Group.

AMBIENTE

De modo a evitar que a maquina possa sofrer danos durante
o transporte, esta é fornecida numa resistente e robusta em-
balagem. Agrande maioria dos materiais de empacotamento
podera ser reciclada. Leve estes materiais para os locais de
reciclagem apropriados. Entregue as maquinas usadas que
ja ndo quer ao seu distribuidor local SBM Group. Aqui as
maquinas irdo ser destruidas e abandonadas de uma forma
ambiental mente segura.

As baterias de Li-lon podem ser recicladas. Entregue-as num
local de recolha de lixo quimico, para que possam ser recicla-
das ou tratadas de modo amigo do ambiente.

Certifique-se que a maquina ndo esta sob tensdo
sempre que levar a cabo os trabalhos de manuten-
Gao no motor.
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(m)l1taliano

Trapano avvitatore a batteria
INTRODUZIONE

L'utensile & idoneo per I'esecuzione di forature nel legname,
nel metallo, nella ceramica e nelle materie plastiche; utensi-
li con regolazione elettronica della velocita e funzionamente
reversibile sono adatte anche per avvitare e per tagliare fi-
lettature

cARATTERISTICHE TECNICHE Kl

ELEMENTI DELL'UTENSILE [F]

1 Interruttore di accensione/spegnimento e regolazione della
velocita

Commutatore per I'inversione del senso di rotazione
Mandrino autoserrante

Anello di controllo della coppia

Commutatore per la selezione della velocita meccanica

SICUREZZA
ATTENZIONE! E assolutamente necessario leggere atten-
tamente tutte le istruzioni. Eventuali errori nell’'adempimento
delle istruzioni qui di seguito riportate potranno causare scos-
se elettriche, incendi e/o lesioni gravi. Il termine qui di seguito
utilizzato «utensile elettrico» si riferisce ad utensili elettrici ali-
mentati dalla rete (con linea di allacciamento).

« Assicurarsi che I'apparecchio sia spento, prima di impiega-
re 'accumulatore. L'impiego di un accumulatore in un uten-
sile elettrico acceso potra dare insorgenza ad incidenti.

« Caricare 'accumulatore solo ed esclusivamente nei dispo-
sitivi di carica consigliati dal produttore. Per un dispositivo
di carica previsto per un determinato tipo di accumulatore,
sussiste pericolo di incendio, se utilizzato con un accumu-
latore di tipo diverso.

« Utilizzare negli utensili elettrici solo ed esclusivamente gli
accumulatori previsti allo scopo. L'uso di accumulatori di
tipo diverso potra dare insorgenza a lesioni e comportare il
rischio d’'incendi.

« Evitate possibili danneggiamenti da viti e chiodi sporgenti;
rimuoverli prima di iniziare la lavorazione

« Controllare che la tensione dell’alimentazione sia la stessa
di quella indicata sulla targhetta del caricatore (gli caricatori
con l'indicazione di 230V o 240V possono essere collegati
anche alla rete di 220V)

* Nel caso di cattivo funzionamento elettrico o meccanico,
spegnete subito I'utensile o staccare il caricatore dalla re-
te

*« La SBM Group garantisce un perfetto funzionamento
dell'utensile soltanto se vengono utilizzati accessori origi-
nali

« Utilizzate solo accessori il cui numero massimo di giri corri-
sponda almeno al massimo dei numeri di giri dell’'utensile

« E preferibile non fare utilizzare gli utensili a ragazzi inferiori
a 16 anni

« Attenzione a non trapanare o avvitare in spazi dove fili elet-
trici possono essere toccati

« Assicurarsi che linterruttore (2) sia in posizione centrale
(blocco) prima di regolare I'utensile o sostituire accessori,
come pure durante il trasporto o quando si ripone I'utensi-
le

« Non bisogna toccare i contatti dentro al caricatore

« Non esporre utensile/caricatore/batteria alla pioggia

* Non caricate mai all'aperto la batteria

» Riponete utensile/caricatore/batteria in luoghi ove non si
superino i 40 °C o si scenda sotto i 0 °C

abhwN

* Le batterie esplodono se bruciate

» Quando sono danneggiate e in condizioni d’'uso e tempera-
tura al limite, le batterie possono perdere liquido
se viene a contatto della pelle, lavatevi subito con acqua e
sapone quindi con limone o aceto
se viene a contatto con gli occhi, sciacquateli con acqua
pura per almeno 10 minuti quindi recatevi da un medico

* Quando la batteria non & nell'utensile o nel caricatore, es-
sa dovrebbo essere allontanata da oggetti metallici come
chiodi, viti, chiavi, ecc. per prevenire cortocircuiti

* Non utilizzate il caricatore quando € danneggiato; portarlo
ad un centro assistenza autorizzato SBM Group per il con-
trollo

« Non usate la batteria quando & danneggiata; essa dovreb-
bo essere sostituita immediatamente

* Non aprire il caricatore o la batteria

» Non tentare di ricaricare le batterie non-ricaricabili con il
caricatore

A\

1. Usate la batteria nuova, senza ricarica, fino a sua scarica-
mento completo.

2. Dopo caricate la batteria per 3-5 ore.

3. Ripetete sovramentovati azioni (1 e 2) 3-5 volte a raggiun-
gere nominale capacita di batteria.

MANUTENZIONE

A\

Gli apparecchi della SBM Group sono stati progettati per fun-
zionare durante un lungo periodo di tempo con un minimo di
manutenzione. Una funzionalita soddisfacente e continua di-
pende dalla cura appropriata dell’apparecchio e da una pulizia
regolare.

Pulire regolarmente la carcassadell’apparecchio con un pan-
no morbido, preferibilmente dopo ciascun uso. Mantenere le
fessure di ventilazione libere da polvere e sporcizia.

Se la sporcizia non viene via usare un panno morbido imbevu-
to di acqua saponata. Non usare mai solventi come petrolio,
alcol, acqua ammoniacata, ecc. Questi solventi possono dan-
neggiare le parti di plastica.

La macchina non ha bisogno di lubrificazione supplementare.
Se dovessero sorgere difetti, p. es. dopo il logorio di un ele-
mento, si prega di mettersi in contatto con il vostro rivenditore
locale della SBM Group.

AMBIENTE

L’apparecchio viene consegnato dentro un imballaggio robu-
sto per evitare che venga danneggiato durante il trasporto. Si
puo riciclare la maggiore parte dei materiali dell'imballaggio.
Portare questi materiali nei punti di riciclaggio appropriati.
Portare gli apparecchi che non desiderate piu al vostro riven-
ditore locale della SBM Group. Li verranno eliminati in modo
sicuro per 'ambiente.

Le batterie Li-lon sono riciclabili. Depporre le batterie presso i
luoghi previsti per consentirne il loro riciclo affinche essi ven-
gano raccolti e smaltiti nel pieno rispetto dell’ambiente.

Ad assicurare piu lungo vita servizi e funzionamen-
to indicato di batteria, eseguite azioni seguenti:

Assicurarsi che I'apparecchio non sia attivo quando
si effettuano lavori di manutenzione sul motore.
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(nv)Nederlands

Oplaadbare boor-/ schroef-
machine

INTRODUKTIE

Deze machine is bestemd voor het boren in hout, metaal, ke-
ramiek en kunststof;, machines met elektronische toerentalre-
geling en rechts-/linksdraaien zijn ook geschikt voor het in- en
uitdraaien van schroeven en het snijden van schroefdraad

TECHNISCHE SPECIFIKATIES [}
MACHINE-ELEMENTEN |3

Schakelaar voor aan/uit en toerentalregeling

Knop voor omschakelen van draairichting
Zelfspannende boorkop

Ring voor instellen van koppel

Knop voor omschakelen van mechanische snelheid

VEILIGHEID

LET OP! Lees alle voorschriften. Wanneer de volgende voor-

schriften niet in acht worden genomen, kan dit een elektrische

schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

« Controleer dat het gereedschap uitgeschakeld is voordat
u de accu in het gereedschap zet. Het inzetten van een
accu in elektrisch gereedschap dat ingeschakeld is, kan tot
ongevallen leiden.

« Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de fa-
brikant worden geadviseerd. Voor een oplaadapparaat dat
voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat brandge-
vaar wanneer het met andere accu’s wordt gebruikt.

» Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elektri-
sche gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s kan
tot verwondingen en brandgevaar leiden.

« Voorkom schade, die kan onstaan door schroeven, spijkers
en andere voorwerpen in uw werkstuk; verwijder deze, vo-
ordat u aan een karwei begint

« Controleer of het voltage, dat vermeld staat op het type-
plaatje van het oplaadapparaat, overeenkomt met de net-
spanning (met 230V of 240V aangeduide oplaadapparaten
kunnen ook op 220V aangesloten worden)

« In geval van electrische of mechanische storing, de ma-
chine onmiddellijk uitschakelen of het oplaadapparaat uit
het stopkontakt halen

« SBM Group kan alleen een correcte werking van de ma-
chine garanderen, indien originele accessoires worden ge-
bruikt

« Gebruik alleen accessoires met een toegestaan toerental,
dat minstens even hoog is als het hoogste onbelaste to-
erental van de machine

« Deze machine mag niet worden gebruikt door mensen, die
jonger zijn dan 16 jaar

« Zorg ervoor, dat u niet boort of schroeft in gebieden, waar
zich electriciteitsdraden bevinden

« Zorg ervoor, dat schakelaar (2) in de midden-(blokkeer-)
positie staat, voordat u de machine instelt of accessoires
verwisselt, en ook wanneer u de machine draagt of opbergt

« Raak de contacten in het oplaadapparaat niet aan

« Stel machine/oplaadapparaat/batterij niet bloot aan regen

* Laad de batterij uitsluitend binnenshuis op

« Bewaar de machine/oplaadapparaat/batterij op een plaats,
waar de temperatuur niet hoger dan 40 °C kan worden of
onder 0 °C kan zakken

< Batterijen kunnen bij verhitting exploderen; verbrand of
verhit de batterij dus nooit

« Bij beschadiging, extreem gebruik en extreme temperatu-
ren, kunnen batterijen gaan lekken

AP ON =

als de vloeistof op uw huid terecht komt, was deze dan
snel af met water en zeep en spoel vervolgens goed met
citroensap of azijn
als de vloeistof in uw ogen komt, spoel uw ogen dan met
schoon water gedurende minstens 10 minuten en raad-
pleeg onmiddellijk uw arts

« Wanneer de batterij zich niet in de machine of het oplaad-
apparaat bevindt, dient deze uit de buurt gehouden te wor-
den van metalen voorwerpen, zoals spijkers, schroeven,
sleutels enz., om kortsluiting te voorkomen
Gebruik het oplaadapparaat niet wanneer deze bescha-
digd is; breng deze naar een van de officieel aangestelde
SBM Group Service Stations voor een veiligheidstest

* Gebruik de batterij niet, wanneer deze beschadigd is;
vervang deze onmiddellijk

* Haal het oplaadapparaat of de batterij niet uit elkaar

» Niet proberen om niet-oplaadbare batterijen met het oplaa-
dapparaat te laden

A\

1) de accu helemaal leeg te laten werken

2) de accu gedurende 3-5 uur te laden met behulp van laa-
dapparaatje

3) de bovengenoemde handelingen (1-2) 3 -5 keer te herhalen
totdat het volle volume van de accu is bereikt

Voordat er een geladen accu in gebruik wordt
genomen is het noodzakelijk:

ONDERHOUD

I\

De machines van SBM Group zijn ontworpen om gedurende
lange tijd probleemloos te functioneren meteen minimum aan
onderhoud. Door de machine regelmatig te reinigen en op de
juiste wijze te behandelen, draagt u bij aan een hoge levens-
duur van uw machine.

Reinig de machinebehuizing regelmatig meteen zachte doek,
bij voorkeur iedere keer na gebruik. Zorg dat de ventilatiesleu-
ven vrij van stof en vuil zijn. Gebruik bij hardnekkig vuil een
zachte doek bevochtigd met zeepwater. Gebruik geen oplos-
middelen als benzine, alcohol, ammonia, etc. Dergelijke stof-
fen beschadigen de kunststof onderdelen.

De machine heeft geen extra smering nodig.

Indien zich een storing voordoet als gevolg van bijvoorbeeld
slijtage van een onderdeel, neem dan contact op met uw pla-
atselijke SBM Group-dealer.

MILIEU

Om transportbeschadiging te voorkomen, wordt de machine
in een stevige verpakking geleverd. De verpakking is zo veel
mogelijk gemaakt van recyclebaar materiaal. Maak daarom
gebruik van de mogelijkheid om de verpakking te recyclen.
Breng oude machines wanneer u ze vervangt naar uw plaat-
selijke SBM Group-dealer. Daar zal de machine op milieuvri-
endelijke wijze worden verwerkt.

Li-lon-accu’s zijn recyclebaar. Voer de accu af bij het KCA-
afval zodatdeze kan worden hergebruikt of opeen milieuvrien-
deliike manier kan worden verwiiderd.

Zorg dat de machine niet onder spanning staat
wanneer onderhoudswerkzaamheden aan het me-
chaniek worden uitgevoerd.
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(o) Dansk

Akkubore-skruemaskine
INLEDNING

Veerktgjet er beregnet til boring i tree, metal, keramik og kunst-
stof; vaerktgj med elektronisk regulering af omdrejningstal og
hgjre-/venstrelgb er ogsa egnet til skruearbejde og gevinds-
keering

TEKNISKE SPECIFIKATIONER [Kli
VARKT@JSELEMENTER ]

Afbryder til teend/sluk og regulering af omdrejningstal
Omskifter til endring af omdrejningsretningen
Selvspaendende borepatron

Ring til justering af drejningsmoment

Omskifter for valg af mekaniske hastighed

SIKKERHED

VIGTIGT! Lees alle instrukserne. | tilfaelde af manglende over-

holdelse af nedenstaende instrukser er der risiko for elektrisk

sted, alvorlige personskader, og der kan opsta brandfare.

« Kontroller, at maskinen er slukket, inden akku’en seettes i.
Det kan veere farligt at seette en akku i en maskine, der er
teendt.

« Oplad kun akku er i ladeaggregater, der er anbefalet af fa-
brikanten. Et ladeaggregat, der er egnet til en bestemt type
akku’er, ma ikke benyttes med andre akku’er - brandfare.

« Brug kun de akku’er, der er beregnet til el-veerktgjet. Brug
af andre akku’er gger risikoen for personskader og er for-
bundet med brandfare.

« Undga skader forarsaget af skruer, sem eller andre mate-
rialer i arbejdsstykket; fiern disse fgr de begynder at arbe-
jde

« Kontrollér altid at forsyningsspaendingen er den samme
som den spaending, der er anfert pa opladerens navneskilt
(oplader med betegnelsen 230V eller 240V kan ogsa tilslut-
tes til 220V)

« | tilfeelde af elektrisk eller mekanisk fejlfunktion skal vaerk-
tojet straks afbrydes eller opladeren fjernes fra stikkontak-
ten

« SBM Group kan kun sikre en korrekt funktion af veerktgjet,
hvis der benyttes originalt tilbehar

+ Der ma kun benyttes tilbeher, hvis godkendte omdre-
jningstal er mindst sa hgjt som vaerktgjets max. omdre-
jningstal i ubelastet tilstand

« Dette veerktgj bar ikke bruges af bgrn under 16 ar

« Sorg for ikke at bore eller skrue ned i materialer, hvor der
er risiko for at der findes ledninger eller kabler

« Kontroller, at afbryder (2) er i midterste (last) position in-
den veerktgjet indstilles eller der skiftes tilbehgrsdele eller
veerktgjet beeres eller laegges fra

« Bergr ikke kontaktpunkterne i opladeren

« Seet ikke veerktgj/opladeren/batteriet ud i regn

* Oplad aldrig batteriet udenders

« Opbevar veerktgj/opladeren/batteriet i et lokale, hvor tem-
peraturen ikke overstiger 40 °C eller falder under 0 °C

< Batterierne vil eksplodere i ild; breend dem aldrig

« Ved beskadigelse, ekstremt brug eller ekstreme tempera-
turforhold af batteriet, kan de egynde at leekke

- hvis vaesken kommer i bergring med huden, vask hurtigt
med saebe og vand, derefter med citronsaft eller eddike

- hvis vaesken kommer i gjnene, skyl med rindende vand i
mindst 10 minuter og se@g derefter omgaende laegehjzelp

AP ON =

« Nar batteriet ikke sidder i veerktgjet eller i opladeren, ber de
holdes vaek fra metal ting sdsom s@m, skruer, nagler o.s.v.
for at forhindre kortslutning

« Brug ikke opladeren hvis den er beskadiget; send den til
et sikkerhedscheck hos et autoriseret SBM Group service
veerksted

« Brug ikke batteriet hvis de er beskadiget; de ber erstates
straks

« Skille ikke opladeren eller batteriet ad

« Forsgg ikke at oplade batterierne, som ikke kan genopla-
des, med opladeren

A Ved start brug nyt batteri:

1) Batteriet skal aflades under arbejdes tiden

2) Oplad batteriet ved brug af batteriopladeren fra saettet in-
denfor 3-5 timer

3) Gentag punkt 1 og 2 3-5 gange for at opna optimalt udnyt-
telse af batteriet

VEDLIGEHOLDELSE

I\

Maskinerne fra SBM Group er udviklet til at fungere leenge
uden problemer med et minimum af vedligeholdelse. Ved at
renggre maskinen regelmaessigt og behandle den korrekt, bi-
drager De til en laengere levetid for maskinen.

Renger regelmaessigt maskinkappen med en bled klud, helst
efter hvert brug. Serg for at ventilationshullerne er fri for stov
0g snavs.

Brug en blad klud, der er vaedet i seebevand til at fierne hard-
nakket snavs. Brug ingen oplgsningsmidler, sa som benzin,
alkohol, ammoniak, osv. Den slags stoffer beskadiger kunst-
stofdelene.

Maskinen behgver ingen ekstra smering.

Kontakt Deres SBM Group-forhandler, hvis der opstar fejl som
falge af slitage af en del.

MILJD

For at undga transportbeskadigelse leveres maskinen i en so-
lid emballage. Emballagen er sa vidt muligt lavet af genbrugs-
materiale. Genbrug derfor emballagen. Nar de udskifter Deres
maskinen ber De tage den gamle maskine med til Deres lo-
kale SBM Group-forhandler. Der vil maskinen blive bearbejdet
pa miljgvenlig vis.

Li-lon-batterier kan genbruges. Aflever derfor batterierne pa et
indsamlingssted for kemisk affald s de kan blive genanvendt
eller bortskaffet pa miljgvenlig vis.

Serg for at maskinen ikke star under strem, nar
der udfgres vedligeholdelsesarbejder pa
mekanikken.
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(se)Svenska

Sladdlos borrmaskin/
skruvdragare

INTRODUKTION

Maskinen ar avsedd for slagborrning i tegel, betong och sten
samt for borrning i trd, metall, keramik och plast; maskiner
med elektronisk varvtalsreglering och hdger-/ vanstergang ar
aven lampliga for skruvdragning och gangskarning

TEkNISKA DATA [

DELAR PA MASKINEN

1 Strombrytare for till/fran och varvtalsreglering

2 Omkopplare for reversering av rotationsriktningen

3 Snabbchuck

4 Ring for justering av vridmoment

5 Omkopplare for utvéljande av mekaniska hastigheten

SAKERHET

OBS! Samtliga anvisningar ska lasas. Fel som uppstar till foljd

av att anvisningarna nedan inte féljts kan orsaka elektriskt

slag brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Kontrollera att elverktyget ar frankopplat innan batteriet
laggs in. Inséttning av batteriet i ett inkopplat elverktyg kan
leda till olyckor

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren re-
kommenderat. Om en laddare som ar avsedd for en viss
typ av batterier anvands for andra batterityper finns risk for
brand

» Anvand endast batterier som ar avsedda fér aktuellt elverk-
tyg. Anvands andra batterier finns risk for kropsskada och
brand

* Undvik skador genom att ta bort skruvar, spikar eller andra
foremal ur arbetsstycket; ta dem bort innan du startar ett
arbete

« Kontrollera alltid att den tillférda stromtypen stdmmer med
spanningen som anges pa laddarens markplat (laddarer
med beteckningen 230V eller 240V kan aven anslutas till
220V)

« | handelse av onormala elekiriska eller mekaniska stor-
ningar, stang genast av maskinen eller dra ur laddarens
stickpropp fran elurtaget

« SBM Group kan endast garantera att maskinen fungerar
felfritt om originaltillbehér anvands

* Anvand endast tillbehér vilkas tillatna varvtal atminstone
motsvarar maskinens hdgsta tomgangsvarvtal

« Denna maskin bor ej anvandas av personer under 16 ars
alder

« Var forsiktig vid borrning eller skruvning pa stéllen dar det
finns elektriska ledningar

« Kontrollera att strémbrytare (2) ar i mellan position (last
lage) innan instéliningar utfors eller tillbehdrsdelar byts el-
ler maskinen transporteras eller lagras

* Ror inte kontakten i laddaren

< Utsatt inte maskinen/laddaren/batteriet for regn

« Ladda aldrig batteriet utomhus

« Forvara maskinen/laddaren/batteriet i lokaler, dar tempera-
turen inte dverstiger 40 °C eller faller under 0 °C

« Batterierna exploderar i eld, sa brann aldrig upp ett bat-
teriet

* Om batteriet ar skadat, och under extrema anvandnings-
och temperaturférhallanden, kan de borja lacka

- om du far batterisyra pa huden, tvatta snabbt av denna
med tval och vatten, sedan med citronsaft eller vinager

- om du far batterisyra i 6gonen, badda 6gonen med rent
vatten i minst 10 min. och s6k lakare omedelbart

« Nar batteriet inte sitter i maskinen eller i laddaren skall de
hallas ifran metallféremal sasom spikar, skruvar, nycklar
etc. for att undvika kortslutning

« Anslut aldrig trasig laddare; Iamna dem till en auktoriserad
SBM Group serviceverkstad for sékerhetskontroll
Anvand aldrig trasig batteriet; de skall omedelbart bytas ut
Forsok ej ta isar laddaren eller batteriet

+ Ej ateruppladdningsbara batterier far ej uppladdas med
laddaren

A For anvandning av en ny ackumulator behdvs:

1) ladda ur ackumulator helt och hallet under anvandnings-
period

2) ladda ackumulator med hjélp av medféljande laddare under
3-5 timmar

3) upprepa ovannamnda handlingar (1 och 2) 3-5 ganger for
att uppna beréknad kapacitet pa ackumulatorn.

UNDERHALL
Tillse att maskinen inte &r spannings férande nar
underhdllsarbeten utférs pa de mekaniska de-
larna.

SBM Groups maskiner har konstruerats for att under lang tid
fungera problemfritt med ett minimalt underhall. Genom att
regelbundet rengdra maskinen och hantera den pa ratt satt
bidrar du till en lang livslangd for din maskin.

Reng6r maskinhdljet regelbundet med en mjuk duk, foretra-
desvis efter varje anvandning. Tillse att ventilationsspringorna
ar fria fran damm och smuts. Anvand en mjuk duk fuktad med
tvalvatten vid svar smuts. Anvand inga I6sningsmedel som
bensin, alkohol, ammoniak etc. Sadana @amnen skadar plast-
delarna.

Maskinen behdver ingen extra smorjning.

Om en driftstorning upptrader till exempel till foljd av att

en del har blivit sliten, kontakta da din lokala SBM Group- ater-
forsaljare.

MILJO

For att undvika transportskador levereras maskinen i en sa
stadig férpackning som mdjligt. Férpackningen har sa langt
det ar majligt tillverkats av atervinningsbart material. Ta darfor
tillvara maojligheten att atervinna férpackningen.

Aterlamna gamla maskiner till din lokala SBM Group-aterfér-
saljare nar du byter ut dem. Dar kommer maskinen att tas om
hand pa ett miljévanligt satt.

Li-lon-batterier gar att atervinna. Kasta dessa i sopor speciellt
avsedda for batterier sa att batterierna kan atervinnas eller
avfallshanteras pa ett miljovanligt satt.
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(no)Norsk

Oppladbar drill/ skrutrekker
INTRODUKSJON

Verktoyet er beregnet til boring i tre, metall, keramikk og kunst-
stoff; verktaj med elektronisk turtallsregulering og hoyre-/ven-
stregang er ogsé egnet til skruing og gjengeskjzering

TEKNISKE OPPLYSNINGER [}
VERKT@YETS DELER H}

Bryter til av/pa og turtallsregulering
Bryter til endring av dreieretning
Selvspennende chuck

Ring til momentinnstilling

Bryter til valg av mekaniske hastighet

s WN =

SIKKERHET

OBS! Les gjennom alle anvisningene. Feil ved overholdelsen

av nedenstaende anvisninger kan medfgre elektriske stot,

brann og/eller alvorlige skader.

« Sporg for at maskinen er slatt av for du setter batteriet inn.
Hvis du setter batteriet inn i et elektroverktgy som er slatt
pa, kan dette medfere uhell.

« Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt av
produsenten. Det oppstar brannfare hvis et ladeapparat
som er egnet til en bestemt type batterier, brukes med an-
dre batterier.

« Bruk derfor kun riktig type batterier for elektroverktayene.
Bruk av andre batterier kan medfere skader og brannfare.

« Unga skade p.g.a. skruer, spiker eller andre elementer i
arbeidsstykket; fiernes fer man starter jobben

» Sjekk alltid at tilfart spenningen er den samme som oppgitt
pé laderens merkeplate (lader som er betegnet med 230V
eller 240V kan ogsa tilkoples 220V)

« | tilfelle noe elektrisk eller mekanisk unormalt, sla gyeblik-
kelig av bryteren eller ta ut laderen fra stikkontakten

« SBM Group kan kun garantere et feilfritt verktay dersom
original-tilbeher brukes

« Bruk kun tilbehar med et godkjent turtall som er minst like
heyt som verktgyets hgyeste tomgangsturtall

« Verktgyet bar ikke brukes av personer under 16 ar

« Ikke bor eller skru i omrader hvor elektriske ledninger kan
bli bergrt/skadet

» Seorg for at bryter (2) er i midterste (last) posisjon for du
utferer innstillniger pa verktoyet eller skifter tilbeharsdeler
eller beerer eller legger verktoyet bort

 l|kke bergr kontaktene i laderen

« Utsett ikke verktgy/lader/batteriet for regn

< Bytt aldri batteriet utenders

« Oppbevar verktgy/lader/batteriet pa et sted der temperatu-
ren ikke overstiger 40 °C eller faller enn 0 °C
Batteriene vil eksplodere under brann sa ikke brenn dem

« Nar batteriet er skadet, og under ekstrem bruk og tempera-
turforhold, kan de begynne & lekke

- dersom vaeske kommer i kontakt med hud, vask hurtig med
sapevann, etterpa med sitrion juice eller edikk

- dersom vaeske kommer i gynene skyll gynene med rent
vann; dette ma gjeres i min. 10 minutter og sek snarest
medisinsk hjelp

« Nar batteriet ikke er i verktayet eller i laderen, bgr de hol-
des unna metallobjekter som spiker, skruer, ngkler osv. for
a unnga kortslutning

» Bruk ikke laderen nar den er skadet; ta den med til et auto-
risert SBM Group serviceverksted for en sikkerhetssjekk
Bruk ikke batteriet nar de er skadet; de ma byttes ut umid-
delbart

» Demontere ikke lader eller batteriet

» Forsgk ikke a lade opp batterier, som ikke er oppladbare,
med laderen

A For & bruke et nytt batteri skal man:

1) utlade batteriet under drift

2) lade batteriet ved & bruke en lader som leveres sammen
med utstyret i 3-5 timer.

3) gjenta de nevnte vedtak (1 og 2) 3-5 ganger for & oppna
beregnet kapasitet

VEDLIKEHOLD

Serg for at maskinen er spenningslgs nar det skal
A utferes vedlikeholdsarbeid pa de mekaniske de-
lene.

Maskinene fra SBM Group er konstruert slik at de kan fungere
uten problemer med et minimum av vedlikehold. Hvis maski-
nen rengjeres regelmessig og behandles pa riktig mate, bidrar
dette til & gi maskinen en lang levetid.

Rengjgr maskinhuset regelmessig med en myk klut, helst etter
hver bruk. Serg for at ventilasjonsapningene er fri

for stev og skitt.

Hardnakket skitt fiernes med en myk klut som er fuktet med
sapevann. Bruk ikke l@semidler som bensin, alkohol, ammoni-
akk o.kl. Slike stoffer skader kunststoffdelene.

Maskinen trenger ikke ekstra smgring.

Hvis det skulle opptre en feil som fglge av f.eks. slitasje pa
en del, ma man ta kontakt med den lokale SBM Group- for-
handleren.

MILJD

For & unnga transportskader leveres maskinen i solid emballa-
sje. Emballasjen er i den grad dette er mulig fremstilt av resir-
kulerbart materiale. Benytt derfor anledningen til a resirkulere
emballasjen. Lever gamle maskiner som blir byttet ut til den
lokale SBM Group-forhandleren. Maskinen blir da behandlet
pa en miljgvennlig mate.

Li-lon-batterier kan resirkuleres. Lever dem inn til en gjenvin-
ningsstasjon for kjemisk avfall, slik at batteriene kan resirkule-
res eller gdelegges pa miljgvennlig vis.
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Akkuruuvinvaannin/porakone
ESITTELY

Laite on tarkoitettu poraamiseen puuhun, metalliin, keramiik-
kaan ja muoviin; elektronisella nopeussaadolla ja suunnan-
vaihdolla varustetut laitteet soveltuvat myds ruuvinvaantéon
ja kierteitykseen

TekNISET TIEDOT [l
TYOKALUN osaT A3

Nopeussééatimen kytkintd/sammutus

Kytkin pydrintdsuunnan vaihtamiseksi
Pikaistukka

Momentinsaaté

Kytkin mekaanista nopeuden saatamista varten

TURVALLISUUS

HUOMIO! Kaikki ohjeet taytyy lukea. Alla olevien ohjeiden

noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa sahkdiskuun, tuli-

paloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

« Varmista, ettad sdhkoétyokalu on poiskytkettyna, ennen kuin
asennat akun siihen. Akun asennus sahkétydkaluun, jon-
ka kaynnistyskytkin on kdyntiasennossa altistaa onnetto-
muuksille.

« Lataa akku vain valmistajan maaraamassa latauslaittees-
sa. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppiselle akulle,
saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua ladatta-
essa.

« Kayta sahkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sahkotyoka-
luun tarkoitettua akkua. Jonkun muun akun kaytto saattaa
johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

« Valta vaaralliset vahingot, jotka voivat aiheutua nauloista,
ruuveista tai muista aineista tyostettdvassa materiaalissa;
poista ne ennen tydskentelyn aloittamista

« Tarkista aina, etta syo6ttdjannite on sama kuin latauslaitteen
nimilaatan osoittama jannite (latauslaitetta, joiden jannite-
taso on 230V tai 240V, voidaan kytked myds 220V tason
jannitteeseen)

» Jos huomaat sahkoéisen tai mekaanisen vian, sammuta ko-
ne heti tai irrota latauslaite ajaksi pistorasiasta

« SBM Group pystyy takaamaan ty6kalun moitteettoman toi-
minnan vain, kun kaytetaan alkuperaisia tarvikkeit

« Kayta vain tarvikkeita, joiden sallittu kierrosluku on vahin-
taan yhta suuri kuin laitteen suurin tyhjakayntikierrosluku

« Alle 16-vuotiaan henkilon ei ole suositeltavaa kayttaa tata
konetta

+ Ala koskaan poraa tai ruuvaa alueille, jossa on sahkdjohto-
ja

« Varmista, ettd kytkin (2) on keskella lukitusasennossa,

ennen kuin suoritat saatéja, vaihdat tarvikkeita tai siirrat

koneen varastoitavaksi

Ala koske latauslaitteessa olevia releitéa

Suojele konettasi/latauslaitetta/akkua

Ala koskaan lataa akkua ulkona

Sailyta konettasi/latauslaitetta/akkua paikoissa, joissa lam-

pétila ei nouse yli 40 °C, eika laske alle 0 °C

» Akkujen paristot rajahtavéat tulessa, joten &la milloinkaan
polta akkua

« Jos akku rikkoutuu esim, suuren kuumuuden takia ja alka-
vaa vuotaa, toimi seuraavasti:

- jos nestettd joutuu iholle, pese nopeasti vedella ja saip-
pualla, sen jalkeen sitruunamehulla tai viinietikalla

- jos nestetta joutuu silmiin, huuhtele silmia puhtaalla vedella
ainakin 10 minuuttia ja hakeudu valittdmasti laakarin hoi-
toon

AP WON =

* Kun akku ei ole koneessa tai latauslaitteessa, pida se pois-
sa metalliesineiden l&heisyydesté ja kuumuudesta

« Ala kéytd vahingoittunutta latauslaitetta; vaan toimita se
SBM Group-keskushuoltoon tarkastettavaksi

« Al kéyta vahingoittunutta akkua, vaan vaihda se valitts-
masti

+ A3 pura itse latauslaitetta tai akkua

+ Al3 lataa ladattavaksi soveltumattomia akkuja tall4 laturilla

A Uuden akun kayttéa varten tarvitaan:

1) purkaa taysin akku tyon aikana

2) akku ladataan kayttamalla toimitukseen kuuluvaa latauslai-
tetta 3-5 tuntien aikana

3) yllamainitut toimet (1-2) toistetaan 3-5 kertaa akun mitoi-
tusarvon aikaansaamiseksi

HUOLTO

I\

SBM Group-koneet on suunniteltu toimimaan pitkdan ja
mahdollisimman pienelld huoltotarpeella. Puhdistamalla ja
kayttamalla sité oikealla tavalla voit itsekin vaikuttaa koneen
kayttoikaan.

Puhdista koneen ulkopinta saanndllisesti pehmealla kankaal-
la. Parasta olisi puhdistaa se jokaisen kayttokerran jalkeen.
Pida koneen jaahdytysaukot puhtaina.

Jos lika on pinttynyt, voit kayttaa saippuavedelld kostutettua
kangaspalaa. Al3 kuitenkaan kéyta liuottimia kuten bensiinia,
alkoholia, ammoniakkia jne, koska ne vahingoittavat koneen
muoviosia.

Konetta ei tarvitse voidella.

Jos koneen toiminnassa iimenee héirié esim. jonkin osan ku-
lumisen johdosta, ota yhteytta Iahimpaan SBM Group-
jalleenmyyjaan.

YMPARISTO

Kuljetusvaurioiden valttamiseksi kone on pakattu tukevaan
laatikkoon. Tama pakkaus on mahdollisimman ymparistdys-
tavallinen. Kierrata se. Jos vaihdat koneen uuteen, voit vieda
vanhan koneen SBM Group-jalleenmyyjéllesi, joka huolehtii
ymparistoystavallisesta jatehuollosta.

Li-lon-akut ovat kierratyskelpoisia. Luovuta ne kemiallisten
jatteiden jatehuoltopaikkaan niin, etta akut kierratetaan tai ha-
vitetdan ymparistoystavallisella tavalla.

Irrota aina kone virtalahteesta ennen huollon aloit-
tamista.
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(ee) Eesti

Akutrell-kruvikeeraja
SISSEJUHATUS

Tooriist on ette ndhtud puidu, metalli, keraamiliste ja plastma-
terjalide puurimiseks; elektrooniliselt reguleeritavad ning péri-
ja vastupaeva poorlemise funktsiooniga seadmed sobivad ka
kruvide keeramiseks ja keermete I6ikamiseks

TEHNILISED ANDMED [El}
seapMme osap )

1 Toollliti seadme sisse- ja valjalllitamiseks ning poorete
arvu reguleerimiseks

Luliti pé6rlemissuuna muutmiseks

Kiirkinnituspadrun

Vaandemomendi regulaator

Laliti mehaanilise kiiruse reguleerimiseks

TOOOHUTUS

TAHELEPANU! Kaik juhised tuleb l4bi lugeda. Alltoodud ohu-
tusjuhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilodk, tulekahju
jalvoi rasked vigastused.

A wWN

« Enne aku paigaldamist veenduge, et seade on valjallli-
tatud. Aku paigaldamine sisselilitatud seadme kiilge voib
pdhjustada énnetusi.

» Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud akulaadija-
tega. Akulaadija, mis sobib teatud tlipi akudele, muutub
tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse teiste akudega.

« Kasutage elektrilistes tooriistades ainult selleks ettenéhtud
akusid. Teiste akude kasutamine v&ib pdhjustada vigastusi
ja tulekahjuohtu.

» Viltige toodeldavas esemes olevatest kruvidest, naeltest
vms pdhjustatud kahjustusi; eemaldage need enne t66
alustamist

« Kontrollige alati, kas vdrgupinge Uhtib seadme andesildil
toodud pingega (andmesildil toodud 230 V v&i 240 V korral
voib seadet kasutada ka 220 V vorgupinge puhul)

» Kui seade tootab ebaharilikult voi teeb kummalist miira,
lilitage see viivitamatult vélja voi tdmmake laadija pistik
pistikupesast vélja

« SBM Group tagab seadme haireteta t66 liksnes originaal-
tarvikute kasutamisel

« Kasutage vaid neid tarvikuid, mille lubatud p&drete arv on
vahemalt sama suur nagu maksimaalsed tlhikaigupoor-
ded

« Antud todriista kasutaja peaks olema Ule 16 aasta vana

« Puurimisel vdi kruvi keeramisel valtige kokkupuudet elekt-
rijuhtmetega

« Enne seadistustddde tegemist seadme kallal ning tarvikute
vahetust, samuti enne seadme transportimist ja hoiusta-
mist veenduge, et liliti (2) oleks keskasendis (lukustatud
asendis)

« Arge puudutage akulaadija kontakte

« Arge jatke tooriista/laadijat/akut vihma katte

« Arge laadige akut vélistingimustes

» Hoidke todriista/laadijat/akut toatemperatuuril vahemikus
0° kuni 40 °C

« Plahvatusohu tottu ei tohi akut kuumutada

« Kahjustuse, ekstreemse koormuse voi darmusliku tempe-
ratuuri korral vdib akuvedelik valja voolata

- kui on toimunud kokkupuude akuvedelikuga, tuleb nahk
pesta kohe vee ja seebiga, seejarel loputada sidrunimahla
voi aadikaga

- kui akuvedelik on sattunud silma, loputage silma kohe va-
hemalt 10 minutit pdhjalikult puhta veega ning p66rduge
viivitamatult arsti poole

« Kui aku ei asetse seadmes ega akulaadijas, jalgige, et see
ei puutuks kokku naelte, kruvide, votmete vdi teiste metall-
esemetega, et valtida lihisahela teket

+ Arge kasutage kahjustatud laadijaid; toimetage seade
kontrollimiseks SBM Group ametlikku lepingulisse tookot-
ta

+ Arge kasutage kahjustatud akusid, vaid vahetage need ko-
he vélja

+ Arge monteerige laadijat vai akut lahti

« Arge plilidke laadida laadijaga mittelaetavaid patareisid

A Uue aku ekspluatatsiooni vétmiseks on vaja:

1. aku, toéoolukorras, taielikult maha laadida.

2. aku téis laadida, kaasas oleva akulaadija abil, 3-5 tunni
jooksul.

3. aku arvestusliku mahtuvuse saavutamiseks kordama punk-
te 1-2 vahemalt 3-5 korda.

TEHNILINE TEENINDAMINE JA HOOLDUS

A\

« Iga kord peale t66 |6ppemist soovitatakse puhastada t66-
riista korpust ja ventilatsiooniavasid porist ja tolmust peh-
me riie voi salvréti abil. Pisivaid maardumisi soovitatakse
korvaldada seebivees niisutatud pehme riie abil. Maardu-
miste korvaldamiseks ei tohi kasutada lahusteid: bensiini,
piiritust, ammoniaagilahuseid jms. Lahustite kasutamine
saab pdhjustada tdoriista korpuse vigastuse.

« Tdooriist ei vaja tdiendavat maarimist.

* Rikkisoleku korral péérduge SBM Group’i teeninduskes-
kusse.

Enne tehnilist teenindamist eemaldage todriist toi-
tevorgust!

KESKKONNAKAITSE

Seade, lisavarustus ja pakend voetakse parast Umbertoot-
lemist uuesti kasutusele. Materjalide eristamiseks Umber-
tootlemise tarvis on seadme plastosad varustatud vastavate
tahistega.

Transpordi kaigus tekkivate vigastuste kaitseks on tdoriist pa-
kitud tugevasse pakendisse. Enamus pakendite materjalist on
mdeldud Umbertdotlemiseks. Viige need materjalid vastava-
tesse kogumispunktidesse.

Seadmed, mis on muutunud té6kdlbmatuks saatke ,SBM
Group” teeninduspunktidesse, kus tagatakse nende keskkon-
nasobralik utiliseerimine.

Li-lon akud ja patareid kuuluvad Umbert6tlemisele. Saatke
need ,SBM Group” teenindusse voi andke &ra vastavavatesse
vastuvétupunktidesse.
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(W) LatvieSu

Akkuporakone-ruuvitaltta
IEVADS

Sis instruments ir paredzéts urb3anai koka, metala, keramikas
izstradajumos un plastmasa; instrumenta modeli ar elektro-
nisko atruma reguléSanas sistému un darbvarpstas grieSanas
virziena parslégsanu ir pieméroti art skravju ieskravésanai un
vitnu grieSanai

TeHNISKIE PARAMETRI [El}
INSTRUMENTA ELEMENT! |E}

Leslédzéjs/darbvarpstas grieSanas atruma regulators
Darbvarpstas grieSanas virziena parslédzéjs
Bezatslégas urbjpatrona

Gredzens griezes momenta regulés$anai

Slédzis darbibas atruma mehaniskais parslégsanai

JUSU DROSIBAI

UZMANIBU! Rpigi izlasiet $os noteikumus. Seit sniegto dar-

ba dro$ibas noteikumu neievéro$ana var izraisit ugunsgréku

un bat par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam sa-
vainojumam

* Pirms akumulatora pievieno$anas elektroinstrumentam
parliecinieties, ka tas ir izslégts. Akumulatora ievietoSana
ieslégta instrumenta var bat par céloni nelaimes gadiju-
mam.

« Akumulatora uzladei lietojiet tikai tadu uzlades ierici, ko
ir ieteikusi elektroinstrumenta razotajfirma. Katra uzlades
ierice ir paredzéta tikai noteikta tipa akumulatoram, un mé-
ginajums to lietot cita tipa akumulatoru uzladei var novest
pie uzlades ierices un/ vai akumulatora aizdeg$anas

« Pievienojiet elektroinstrumentam tikai tadu akumulatoru,
ko ir ieteikusi instrumenta razotajfirma. Cita tipa akumu-
latoru lietoSana var novest pie elektroinstrumenta un/vai
akumulatora aizdegS$anas.

« lzvairieties no instrumenta bojajumiem, kurus var izsaukt
apstradajamaja priekSmeta eso$as skraves, naglas vai citi
lidzigi objekti; tadé| pirms darba uzsak$anas atbrivojiet ap-
stradajamo materialu no $adiem priekSmetiem

« Parliecinieties, ka spriegums, kas uzradits uz uzlades ieri-
ces markéjuma plaksnites, atbilst mainsprieguma vértibai
barojo$aja elektrotikla (uzlades ierices, uz kuru mark&juma
plaksnites ir uzradita sprieguma vértiba 230 V vai 240 V,
var darboties arf pie elektrotikla sprieguma 220 V)

* Mehaniska vai elektriska rakstura klimes gadijuma neka-
véjoties izslédziet instrumentu vai atvienojiet uzlades ierici
no barojo$a elektrotikla

« Firma SBM Group garanté instrumenta nevainojamu darbi-
bu tikai tad, ja kopa ar to tiek lietoti originalie firmas SBM
Group papildpiederumi

« Lietojiet tikai tadus darbinstrumentus, kuru pielaujamais
darbibas atrums ir vismaz tikpat liels, ka instrumentas mak-
simalais tuksgaitas atrums

« So instrumentu nav atlauts lietot personam, kuras jauna-
kas par 16 gadiem

« Esiet uzmanigs un neveiciet urb$anu vai skravju ieskrave-
Sanu vietas, kuras varétu $kérsot sléptas elektroparvades
linijas

« Pirms veiciet reguléSanu vai mainiet piederumus, ka art ne-
siet vai uzglabajiet instrumentu, parliecinieties, ka slédzis
(2) ir ieslégts vidus stavoklt

* Nepieskarieties uzlades ierices kontaktspailém

« Neatstajiet instrumentu, uzlades ierici vai akumulatoru lie-
ta

* Neuzladégjiet akumulatoru arpus telpam

« Uzglabajiet instrumentu, uzlades ierici un akumulatoru vie-
ta, kur temperatira neparsniedz 40 °C un nav zemaka par
0°C

B WN =

* Nav pielaujams ievietot akumulatoru ugunt, jo tas var uz-
spragt

« Jaakumulatora korpuss ir bojats, vai art akumulators ir ticis
izmantots ekstrémos ekspluatacijas un temperatiras aps-
taklos, no ta var izplst elektrolits; S$ados gadijumos:
ja elektrolita Skidrums nokldst uz adas, atri nomazgajiet to
ar ziepém un adeni un péc tam apstradajiet adu ar citronu
sulu vai etiki

- ja 8kidrums ieklst acTs, vismaz 10 min. skalojiet tas ar tiru
Gdeni, tad steidzami griezieties pie arsta

« Ja akumulatori nav ievietoti instrumenta vai uzlades ier-
c&, tie jaglaba atseviski no metala priekSmetiem (naglam,
skrdvém, atslégam u.c), lai nejausi nerastos Tssavienojums
starp akumulatora kontaktiem

* Nelietojiet bojatu uzlades ierici, bet nododiet to parbaudei
firmas SBM Group pilnvarota apkopes un remonta darbni-
ca

* Nelietojiet bojatu akumulatoru; tas nekavéjoties janomaina

+ Neméginiet izjaukt uzlades ierici vai atvért akumulatora
korpusu

« Neméginiet uzladét barosanas elementus, kuri nav pare-
dzeéti atkartotai uzladésanai

A\

1) pilniba izladét akumulatoru darba rezima.

2) uzladét akumulatoru, izmantojot attiecigo ladétajiekartu 3-5
stundu laika.

3) atkartot augstakminétas (1-2) darbibas 3-5 reizes aprékina-
tas akumulatora ietilpibas sasnieg$anai.

TEHNISKA APKALPOSANA UN KOPSANA

I\

« Katru reizi péc darba beigdm ieteicams notirit instrumenta
korpusu un ventilacijas atveres no netirumiem un putek-
liem, izmantojot mikstu dranu vai salveti. Noturigus netiru-
mus ieteicams notirit, izmantojot mikstu dranu, kas samitri-
nata ziepjadent. Nav pielaujams, ka netirumu nonemsanai
tiek izmantoti §k1dinataji: beznins, spirts, amonjaka $kidu-
mi u.tml. Skidinataju izmanto$ana var sabojat instrumenta
korpusu

* Instrumentam nav nepiecieSama papildus elloSana

+ Bojajumu gadijuma vérsieties SBM Group Servisa dienes-
ta

Jauna akumulatora ievadi$anai ekspluatacija ne-
piecieSams:

Pirms tehniskas apkalpo$anas atslédziet instru-
mentu no elektrotikla!

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Lai izvairitos no bojajumu raSanas transportéSanas laika,
izstradajums tiek piegadats speciala iepakojuma. Vairums
iepakojuma materialu ir otrreizé&ji parstradajami, tapéc lidzam
tos nodot tuvakaja specializétaja organizacija.

Péc izstradajuma izmanto$anas termina beigam lddzam to
nodot Servisa dienesta vai tuvakajam SBM Group dilerim ta
utilizacijai.

Li-lon — kadmina akumulatori ir otrreizéji parstradajami.
Ladzam tos péc kalpoSanas termina beigdm nodot Servisa
dienesta vai tuvakajam SBM Group dilerim to utilizacijai.
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(up)Lietuviy

Akumuliatorinis
greztuvas-suktuvas

IVADAS

Sis jrankis skirtas medienai, metalui, keramikai bei plastmasei
grezti; modeliai su elektroniniu stkiy valdymo jtaisu bei rever-
so funkcija tinka ir varztams sukti bei sriegti.

TECHNINIAI DUOMENYS [El
PRIETAISO ELEMENTAI 3

1 Jjungimo ir i§jungimo jungiklis, skirtas ir sikiams reguliuoti
2 Sukimosi krypties perjungiklis

3 Greitai uzverziamas grezimo patronas

4 Sukimo momento nustatymo Ziedas

5 Mechaninio greicio pasirinkimo perjungiklis

DARBO SAUGA

DEMESIO! Perskaitykite visas $ias nuorodas. Jei nepaisysite
toliau pateiktu nuorody, gali kilti elektros smagio, gaisro ir /
arba sunkiy suzalojimy pavojus.

« Pries jstatydami akumuliatoriy jsitikinkite, jog prietaisas yra
iSjungtas. |statant akumuliatoriy j jjungtg prietaisg gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

» Akumuliatoriui krauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos
rekomenduoja gamintojas. Naudojant kitokio tipo akumu-
liatoriams skirtg kroviklj, iSkyla gaisro pavojus.

« Su prietaisu galima naudoti tik jam skirtg akumuliatoriy.
Naudojant kitokius akumuliatorius iSkyla pavojus susizeisti
bei sukelti gaisra.

« Saugokite, kad nepazeistuméte prietaiso j ruoSinyje esan-
¢ius varztus, vinis ir pan.; prie§ pradédami darbg juos pa-
Salinkite.

« Patikrinkite, ar srovés $altinio jtampa sutampa su prietaiso
vardinéje lenteléje nurodyta jtampa (230 V ar 240 V pazy-
meétus jrankius galima jjungti j 220 V jtampos tinklg).

« Jeigu pajutote, kad prietaisas veikia ne taip, kaip visada,
kite kistuka i$ elektros tinklo lizdo.

* SBM Group gali garantuoti nepriekaistingg prietaiso veiki-
ma tik tuo atveju, jei naudojama originali papildoma jranga
ir priedai.

« LeidZziama naudoti tik tokius jrankius, kuriy maksimalus
leistinas stkiy skai€ius yra ne mazesnis nei maksimalus
Jisy prietaiso stkiy skaicius.

* Asmenims, jaunesniems nei 16 mety, prietaisu naudotis
draudziama.

* Grezdami ar sukdami varztg neuzkliudykite elektros laidy.

« Prie$ atliekant bet kokius prietaiso aptarnavimo darbus ar
kei¢iant priedus, norint jj transportuoti ir sandéliuoti, suki-
mosi krypties perjungiklj (2) batina nustatyti j vidurine pa-
détj (jjungimo blokavimas).

* Nelieskite kroviklio kontakty.

« Jokiu bldu nepalikite prietaiso, akumuliatoriy kroviklio ar
akumuliatoriy baterijos lietuje.

« Niekada nekraukite baterijos lauke.

« Patalpos, kurioje laikomas prietaisas, akumuliatoriy kro-
viklis ar akumuliatoriy baterija, temperattra neturi virSyti
40°C ir neturi bati Zzemesné nei 0°C.

* Nekaitinkite baterijos, nedékite jos j ugnj - ji gali sprogti.

« Pazeidus baterija, o taip pat esant per dideléms apkrovoms
ar per aukstai temperatdrai, baterija gali tapti nesandari:

- baterijos skysciui pakliuvus ant odos bitina tuojau pat tg
vietg nuplauti vandeniu su muilu, o po to skalauti citriny
sultimis ar actu;

- jei baterijos skyscio pateko | akis, tuoj pat bent 10 minuciy
skalaukite jas Svariu vandeniu ir i$ karto kreipkités j gydyto-

a.

« Jei baterija iSimta i$ prietaiso ar akumuliatoriy kroviklio,
saugokite, kad neuztrumpintuméte jos kontakty vinimis,
varztais, raktais ar kitais metaliniais daiktais, nes gali atsi-
rasti nuotékio srove.

» Nenaudokite paZeisty ar sugedusiy krovikliy; atneskite kro-
viklj patikrinti j jgaliota SBM Group jrankiy taisyklg.

* Nenaudokite pazeisty akumuliatoriy baterijy, jas batina tuoj
pat pakeisti.

« Neméginkite ardyti akumuliatoriy baterijos ar kroviklio.

« Neméginkite akumuliatoriy krovikliu krauti baterijy, kurias
jkrauti draudziama.

A\

1) Pilnai iSkrauti akumuliatoriy darbo rezimu.

2) |krauti akumuliatoriy naudojant kartu tiekiama jkroviklj.
krovimo laikas 3-5 valandos.

3) Pakartoti pries tai nurodytus (1-2) veiksmus 3-5 kartus,
kad akumuliatorius jgyty maksimalig talpa.

TECHNINIS APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

I\

« Kiekvieng kartg baigus dirbti rekomenduojama minkstu
audiniu ar servetéle nuvalyti nuo jrankio korpuso ir venti-
liaciniy angy purva bei dulkes. |sisenéjusj purvg rekomen-
duojama $alinti minkstu audiniu, suvilgytu muiliname van-
denyje. Jokiais budais negalima naudoti tirpikliy: benzino,
spirito, amoniako tirpaly ir pan., kurie gali pazeisti jrankio
korpusa.

« Jrankio nereikia papildomai sutepti.

+ Sugedus jrankiui, kreipkités | SBM Group Aptarnavimo tar-
nyba.

APLINKOS APSAUGA

Siekiant nepazeisti gaminio gabenant, jis yra apsaugotas spe-
cialia pakuote. Dauguma pakavimo medziagy galima pakarto-
tinai perdirbti, todél praSome pristatyti jas j artimiausia atlieky
perdirbimo jmone. Pasibaigus gaminio tinkamumo naudoti lai-
kui, atiduokite jj utilizuoti Aptarnavimo tarnybai ar artimiausiam
SBM Group platintojui.

Li-lon akumuliatorius galima pakartotinai perdirbti. Pasibaigus
akumuliatoriy tarnavimo laikui, pristatykite juos | artimiausig
atlieky perdirbimo jmone arba atiduokite SBM Group platin-
tojui.

Prie$ pradedant eksploatuoti naujg akumuliatoriy
reikia:

Prie$ atlikdami jrankio techninio aptarnavimo dar-
bus, iStraukite kiStukg i$ maitinimo tinklo!
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(ru) Pycckum

Odpenb-wypynoBepT
aKKyMynsiTopHas

HA3HAYEHUE

[penb-LypynoBepT akkyMynsTopHasi npegHasHadeHa Ans
CBEprieHUss OTBEPCTUI B PasfNUYHbIX Martepuanax, a Takke
32BUMHYMBAHUSA U BbIBUHYMBAHUS BUHTOB U LLIYPYMOB npwu c6o-
POYHbIX paboTax.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKM [EI
yctroncteo 3

Beoikniovatens

MepekntoyaTens HanpaBneHnst BpaLLeHus
BbICTpO3aXnMHOA NaTpoH
MepekniouaTtenb MOMeHTa BpaLLeHus
MepekntoyaTenb cKOpoCcTH

KOMMNNEKTHOCTb:

BN =

Batapes akymynstopHas
3apsigHoe ycTpoMCTBO
Cymka

BuT-Hacazaka ABYCTOPOHHSASA

TEXHUKA BE3OMNACHOCTHU

Bo wu3GexaHue TPaBM U BO3HMKHOBEHUA OMaCHbIX CI/ITyaLI,I/IIZ
WHCTPYMEHT crneayeT 3KcnnyatMpoBatb B COOTBETCTBUU C Tpe-
6oBaHNAIMU AGHHOW UHCTPYKUMW. [pounTaiiTe Taioke oTAernbHO
NPUNOXKEHHYIO MHCTPYKLMIO MO TEXHWKE GE30MacHOCTU.

* Mepepn paboTon ybeautecs, 4to ob6padaTbiBaembIi 06bEKT
HafexXHo 3adhmKCUPOBaH.

* B 30He CBeprieHna He OOImMKHO BbITb BNEeKTPonpoBOAKU,
TPy6 1Mnn KOMMYHVKaLMIA.

+ Ws3beraiiTe HenpegHaMEPEHHOro HaXaTusi Ha BbIKMOYa-
Tenb NPy NepeMeLLeHn UHCTPYMeHTa BAONb Tena u npu
MNOAKIMIOYEHUN akKyMynsTopa K UHCTPYMEHTY.

* He 3akpbiBaiiTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUS MHCTPYMEH-
Ta n He [:lOI'IyCKaI;ITe nX 3acopeHus.

« Tpwn 3aKNUHMBaHUM CBepna HEMEASIEHHO BbIKMIOYNTE WH-
CTPYMEHT.

*  AKKYMynsiTop AomkeH GbiTb OTCOEANHEH OT UHCTPYMEHTa:

- €CIM UHCTPYMEHT He ncnornb3yeTcs,

- NpW NPOBEAEHUN TEXOBCNYXUBAHUSI MUHCTPYMEHTA.

. I'Ipw CMeHe I'Ipl/lHa[J,l'Ie)KHOCTeI;I nocCTaBbTe NepeknyaTtenb
HanpaereHns BpalleHUs B cpeaHee NonoxeHue (npy 3Tom
wnuHaenb 6yaet 3abnokupoBaH).

* He noaknioyaitTte 3apsigHOE YCTPOMUCTBO K CETU SNEKTPO-
ANTaHUA Yepes CrNLLKOM ,D,J'IVIHHbIIZ YOANUHUTENb.

«  3apsaaHoe YCTPOMCTBO NpeAHA3HA4YEHO TOMBKO ATIS 3apsaKv ak-
Kymyrnsitopa AiaHHOro MHCTpyMeHTa. B uensx Balwueii 6esonac-
HOCTW He pekoMeHayeM UCronb3oBaTh €ro Ans 3apsiaki VHbIX
Batapeit. Mo 3ToM e NpuuMHe ANs 3apsaKkn AaHHOTO akKyMy-
1ISTOpa He crieayeT Nomnb3oBaTbCs MHBIMU 3apsiAHBIMU YCTPOiA-
cTBaMu.

« [lepepn 3apsigkoit akkymynsitopa ybeamuTtech, YTO Hanps-
XXEHWe 3apsaHOro yCTPOWCTBa COBNAAAET C HanpshkeHneM
CeTU NUTaHNS.

* Heobxogumo oTknoYaTb 3apsifHOE YCTPOMCTBO OT CETW
3MEKTPONUTaHUS:

- Korga OHO He ucnonb3yeTtcs,

- B rpouecce ero TexHn4eckoro OGCJ‘Iy)KI/IBaHVIﬂ;

- nepea NogKIo4YeHneM Unn OTKNKYeHUEM OT HEro akkymy-
nsTopa.

* He nposoauTe 3apsigky akkymynsitopa npu Temnepatype
Huxe +10°C unu Bblwe +40°C, a Takke Nog AOXKAEM, BO
BN@XHbIX MOMELLUEHUSX, BONU3W NErkoBoCnNaMeHsIoLWNX-
CSl BELLEeCTB.

« B npouecce paboTbl akkymynatop Harpesaetcs. He cneay-
€T 3apshKaTb HarpeTbin akKyMymnsTop.

+ Cnegute 3a TeM, YTOObI BEHTUMSILMOHHBLIE OTBEPCTUSI 3a-
PSIAHOrO YCTPOWCTBA OCTaBanNMCh OTKPbITLIMU.

+ [pun OTKMIOYEHWUM BUIKN 3apsIAHOTO YCTPOICTBa U3 po3eT-
K1 He npunaraite U3N4ECKOro YCUus K LUHYPY NMUTaHKS.
OTO MOXET NPUBECTU K €r0 NOBPEXAEHMIO.

« B Criy4yae HeucrnpaBHOCTU WUNU U3HOCa LWHypa nUTaHua
3apsHOTO YCTPOWCTBA €ro Heo6X0ANMO 3aMeHNTb Ha HO-
BbIVA.

+ Banpewjaetca GpocaTb akkyMynsTop B OFOHb MNW BOAY,
noasepraTb €ro BO3AeNCTBUIO BbICOKUX TemnepaTyp. 910
MOXET NPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMblKaHWUIO, B3pbiBY WU
BbIGPOCY B OKPY>KaIOLLYIO Cpeay BPeAHbIX XUMUYECKUX Be-
LecTB.

* Bo u3bexaHune KOPOTKOro 3amblkaHusi He Crieayert:

- noAKnoYaTh AOMNONHUTENBHBIE MPOBOAA K KOHTaKTaM akKy-
MynsiTopa;

- XPaHUTb aKKyMynsaTop BMecTe C HebonbWMMKU MeTannuye-
CKUMU NpeaMeTaMu, TakMMU, Kak CKpenku, MOHeTbl, MeTu3-
Hble n3nenus.

* XpaHeHue akkymynaTopa npv Temneparype cabille +45°C
BEAET K €ro BbIXofy U3 CTPosi.

» B uensx Bawei 6esonacHocTu He pekomeHayeTcs pasbu-
paTb akKyMynaTop 1 3apsgHoe yCTPOWCTBO MM CaMOCTOS-
TEenbHO PEMOHTUPOBATbL UX.

+ [Mpwn HecobnioaeHU NpaBun AaHHOW UHCTPYKLUWW URK TEM-
nepaTypHbIX YCIOBUIA MOXET NMPOU30UTY NpOTEYKa akkymy-
nsTopa. B cnyyae nonaganus anekTponuTa u3 akkymyns-
TOpa Ha KOXy criefyeT HEMEAJSIEHHO MPOMbITb ee BOAOM.
Mpv nonagaHuy anekTponuTa B rnasa NnpoMounTe nx Boaon
B TeyeHue 10 MUHYT, 3aTem obpaTuTtech Kk Bpauy.

[ina BBOA@ B 3KCNIyaTaLyWio HOBOTO akkyMynsTopa
Heobxoammo:

1) MONMHOCTLIO Pa3pPAANTL akKyMynsTop B paboyem pexuve
2) 3apaauTb akKyMynsTop C UCMONMb30BaHWEM LUTATHOMO 3a-
PsiHOTO YCTpoiicTBa B TeveHne 3-5 yacos

NOBTOPUTL BbllleykasaHHble (1-2) geicteus 3-5 pas ans
[OCTWXKEHNA pacveTHON EMKOCTN akKyMynaTopa

TEXHUYECKOE OBCNY>XXMBAHUE U YXO[

&«

I'Iepe,q TEXHUYEeCKUM Oﬁcﬂy)KVIBaHMeM oTKNoYanTe
VHCTPYMEHT OT akkymynsitopal

Kaxablt pa3 no okoH4aHWK paboTbl pekoMeHayeTcs o4mnLLaTh
KOPMYC UHCTPYMEHTa U BEHTUISLMOHHbIE OTBEPCTUS OT rpsiant
M MbINMN MSATKON TKaHblo unu candetkon. Hegonyctmo wmc-
nonb3oBaTb ANA YCTPaHEHUs 3arpsisBHEHWIA pacTBOPUTENU:
6eHanH, cnupT, aMmuadHble pacTBopbl U T.N. lNpumeHeHue
pacTBopuTenen MoXeT NPUBECTU K MOBPEXAEHUIO koprnyca
MHCTPYMeHTa.

WHCTpYMEHT He TpebyeT AONONHUTENBHON CMasKk.

B cnyuae HeucnpasHocTel obpatuteck B Cnyxby cepsuca
SBM Group.

Li-lon akkymynsaTopbl nopnexar BTOPUYHOW nepepaboTke.
Mpocum chaBaTh X MO OKOHYaHWKM Cpoka MX cryxbbl B 6nu-
XaLlyto crneumanusupoBaHHyto opraHusauuio unu B Cnyxeéy
cepsuca SBM Group.
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KazakKwa

AKKyMynsaTopnbl
Oypfbl-OypaybiLl

KbI3METI

AkkymynsiTopnbl Gypfbl-6ypaybil ap Typni Matepuangapgbl
6ypfbinan Tecyre, COHAaN-aK KypacTbIpy XyMbICTapbl kesiHae
6ypaHaanap MeH Gypamaluerenepdi Gypan GekiTyre >eHe
6ocatyra apHarnfaH.

TEXHUKANBIK cUnATTAMANAPL! [E
kypbinFbl 3

AXblpaTKbILL

AiHany 6afbITbIHbIH aybICTbIPbIN KOCKbILLbI
Te3 KbICTbIpbINaTbiH NATPOH

AliHany MOMEHTIHiH, aybICTbIPbIN KOCKbILLbI
Kbingamablk ayblCTbIpbIn KOCKbILLbI

KAYINCI3AIK TEXHUKACDI

YKapakaTtTap MeH kayinTi xxafgannapablH TyblHAaybIH 60nabip-
May YLiH acnanTbl OCbl HYCKaymMbIKTbIH TanantapbiHa cankec
nanpganaHfaH xeH. CoHblMeH katap Genek koca GepinreH
Kayinciaaik TeXHUKachl XeHIHAEr HYCKaYNbIKTbl Aa OKbIHbI3.

BN =

* Xymbic icTep angbHAa eHOeneTiH OOBbEKTIHIH HblK
GexiTinreHiHe ke3 XeTki3in anblHbI3.

+ bByprbinay alimarbiHaa SNeKTp cbiMaapel, KyGbipnap Heme-
ce KOMMyHWKauusanap 6onmayra Tuic.

« AcnanTbl OeHeHiH GOMbIMEH XXbIMKbITKAH Ke3ae XoeHe
acnanka akkyMynsaTopAbl KOCKaH Ke3fie aXblpaTKblLl TETIKTi
abaicbizfa 6ackin kanyaaH cak GonbiHbI3.

« AcnanTblH enpeTy TecikTepiH XannaHbl3 XaHe OHbIH
GiTenyiHe xon 6epmeHi3.

* bByprbl KbICTBIpLINLIN  KanFaH kKe3ge acnantbl  Aepey
COHAIPIHI3.

. AKKyMyJ'I;ITOp MblHa )Kar/:laﬁnapna acnanTaH axblpaTblnyfa
Tvic:

- erep acnan nanaanaHeinmaca,

- acnanka TexHUKanbIK KbI3MeT kepceTy KesiHae.

« Kepek-xapaKTrapblH aybICTbIpFaH ke3fe aiHarny 6arbiTbIHbIH
aybICThIPbIN KOCKbILLbIH OPTaHFfbl Xaraaitfa KovblHel3 (Byn
Kesfe WwnuHaens Gyrattanags).

* 3apagTarblll  KypbINfbiHbl 3NIEKTPKOPEKTeHAIpy eniciHe
ThIM Y3blH YY3apTKbILL @pKbifbl KOCMAHbI3.

*  3apsaaTafbill KypbIrFbl TEK OCbl aCManTbiH akKyMynsTopbIH
3apsigTayra apHanfaH. CisfiH KayinciagiriHiaai kamTamachi3
eTy MakcaTblHAa OHbl e3re bGaTapesinapabl 3apsiaTay YLUiH
nanpanaHyra keHec Gepmeimis. [an ocbl ceGenneH,
6yn akKyMynsiTopabl e3re 3apsiATafbill KypbliriFbinapmMeH
3apsiATaMaraH XeH.

*  Akkymynstopabl  3apsaTtayaaH  OypblH  3apsiaTarbill
KYPbIIFbIHbIH KEPHEYI KOPEK XKEMiCiHIiH KepHeyiHe calikec
KeneTiHIHe KO3 XETKi3in anbiHbI3.

*« MblHa xafgavnapga 3apsaTaFbill  KYpbInfFbiHbl - KOPeK
XeniciHeH axblpaTkaH XeH:

- on naipanaHbinbin XaTkaH Kkesae;

- OFaH TeXHWKanbIK KbI3MeT kepceTy GapbliCbiHAa;

- OfaH aKKyMynsiTop KOCkaH Kesafge Hemece ofaH axblpaTkaH
Kesge.

« +10°C TemeH Hemece +40°C »xofapbl Temneparypaga,
COHAaW-aK ayblHHbIH acTblHAA, binFanabl yi-xainapaa,
Tes TyTaHaTblH 3aTTapFa XXakblH Kepae akKyMynstopabl
3apsaTamaHbI3.

* JKymbic 6apbiCbiHOa akkyMynsiTop Kbidadbl. Kbi3FaH akky-
MyNSATOPAb! 3apsiATamMaraH XeH.

* BapsaaTafbill KypbInfFbIHbIH KenaeTy TecikTepiHiH alublk
KanyblH KaaaranaHbl3.

+ 3apspgTafbi KYPbINFbIHBIH  allachlH poseTkaaaH
axblpaTkaH Ke3fe KOpeK CbiMblHa KyLl TVCipMeHiB. 5¥J‘I
OHbIH 3aKbiMAaHyblHa 9Kemn COKTbIPYbl MYMKiH.

» 3apsaTafbill KypbIfbiHbIH KOPeK CbiMbl Oy3binfaH Hemece
TO3FaH Ke3/le OHbl )XaHacblHa aybICTbIPY KaXeT.
AKKyMynsiTopAbl OTka HemMece CyFa TacTayFa, Xofapbl Tem-
nepartypa ocepiHe ylubipaTyfa TbiibiM canbiHagbl. byn
KbiCKalla TyMbIKTanyfa, XapbibicCka Hemece KopluaraH
opTafa 3usHObl XUMUAMbIK 3aTTapAblH LbIFybiHA okKen
COKTbIPYbl MYMKiH.

« Kbickala TyibikTanyasl 6onasipmay yLuiH:

- aKkKymynstopAablH - TyilicnenepiHe  KocblMLLa
XanfamaraH,

- aKKyMynAaTopAbl Kafald KbICTbIpFbilWITap, MOHeTanap, CbiM
Temip OyibiMAapbl CUSKTbI KilLKEHe MeTann 3aTTapAblH
XaHblHa caKTamaraH XeH.

*  Akkymynstopabl +45°C >ofapbl TemnepaTtypaga cakray
OHBbIH ICTEH LUbIFyblHa 9KeN COKTbIpazbl.

« CispiH KayincisairiHiaai kamTamackia eTy MakcaTbiHAa akKy-
MynAaToOpAbl XaHe 3apAAaTafblll KYPbINfbiHbI 6enmeKTeyre
Hemece onapabl ©3 OeTiHi3beH >xeHOeyre KeHec
Gepinvenpi.

+ Ocbl HyckaynblKTbiH epexenepiH Hemece TemnepaTtypa
wapTTapblH cakTamaraH >arganga akkymynstop afybl
MYMKIH. AKKYMynsaTopAaH LUbIKkaH 3nekTponuT Tepire Tu-
reH )Kar/:laﬁna OHbl Aepey CyMeH LIalFaH XeH. AneKkTponut
Ke3re TUreH xaraaaa oHbl 10 MUHYT 6OMbI CyMeH Luanbin,
cofaH KeWiH aapirepre KepiHiHi3.

A XKaHa akkymynaTopabl nanganaHyfa eHrisy yLiH:

1) aKKkymynaTopabl XyMbIC pexuMiHae Tonblk paspsaTay

2) akkymynatopabl  LWITATTblK  3apsiATafbill  KYPbUFbIHbIH
kemerimeH 3-5 carar Golibl 3apsaray

3) akkyMynsiTopAblH —ecenTenreH  ChbliibIMAbINbIFbIHA  KOM
KeTKi3y YLWiH Xofapbiga kepcetinreH (1-2) kagampapabl
3-5 pert KanTanay KaxeT

TEXHUKATDbIK KbIBMET
KOPCETY XOHE KYTY

I\

Opbip XyMbIC asiKTanFaHHaH KemniH acnanTbliH, KOpnycbl MeH
XenaeTy TECIKTEPIH XyMcak MataMeH Hemece candeTkameH
KipAEH XaHe LwaHHaH Tasanayfa keHec Gepinepi. Nactapapl
KeTipy yWiH GeH3WH, cnupT, ammuak epiTiHainepi xsHe c.c.
epiTkiwTepai nanaanaHyra 6onmanabl. EpiTkiwTepai konaany
acnanTblH  KOPMYCblHbIH 3aKbiMAaHyblHa 9Ken COKTbIpYbI
MYMKIH.

Acnan KocbiMLLIa Maiinayabl KaXeT eTnensi.
BysbinFaH  xafgaga  SBM  Group  cepsuc
xabapnacbiHbi3.

Li-lon akkymynsitopnapbl kanta eHgeyre xatagbl. OnapapbiH
KbI3MET Mep3iMi asiKTanFaHHaH KeWliH onapabl €H KakblH
opHanackaH apHaibl yiibiMFa Hemece SBM Group cepsuc To-
6blHa ©TKi3ynepiHi3ai cypanmMbla.

cbimaap

TeXHI/IKaJ'IbIK KbI3MEeT KepceTy aniblHaa acnantbl
aKKymynatTopaaH a)KpraTbIHbIG!

Kbl3MeTiHe
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(ua) YkpaiHCbKa

Opunb-wypynosepTt
aKyMYIATOPHUMN

NPU3HAYEHHA

Opunb-LuypynoBepT — akyMynaTOpPHUMA — MNpu3Ha4YeHun  ansa
cBepaniHHA OTBOPIB Y Pi3HUX maTtepianax, a Takox - 3arBuH-
YyBaHHSA Ta BUTBUHYYBaHHSA FBUHTIB i WYpYniB npu po6oTtax 3
CKnapaHHsi.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKM [E
synosa H1

Bumukay

Mepemukay HanpsiMKy ob6epTaHHs
LLiBAKo3aTUCKHWIA NaTPOH
Mepemukay MomeHTy obepTaHHs
Mepemukay WwWBMAKOCTI

KOMMNNEKTHOCTb:

BN =

Opunb-wypynosept

BiT-Hacagka BOCTOPOHHS
3apsigHuii npucTpiit

lopatkoBa akymynsitopHa 6atapes

TEXHIKA BE3IMEKU

3aans YHUKHEHHS! TpaBM Ta BUHUKHEHHS! HeBe3neyHux cuty-
auin iHCTPYMEHT cnig ekcnnyaTyBaTu BiANOBIAHO 40 BUMOT
[AaHoi IHCTPYKLUi. MpounTaiiTe TakoX OKpemy iHCTPYKLIto 3 Tex-
Hiku 6e3nekw, Wo goaaeTbes.

* lMepen pobotoo nepekoHaiTecs, WO 06pobnoBaHwii
06’eKT HafiiHO 3acbikcoBaHUM.

* Y 30Hi CBEpASHHA He MOBUHHO GYTW eneKTPONpPOBOAKU,
Tpy6 abo KomyHikaLint.

*  YHuKaliTe HEYMUCHOrO HaTUCHEHHSI Ha BUMMWKaY npu ne-
PeMILLEHHI IHCTPYMEHTY B3[0BX Tina Ta nNpu NigKnYeHHi
aKkymynsitopa 0 iHCTPYMEeHTY.

* He 3akpuBaiTe BEHTUNALNHI OTBOPU IHCTPYMEHTA i He [0-
nyckamnre ix 3aCMi4eHHs.

* Y pasi 3aKN1HIOBaHHA CBepAna HeramHo BUMKHITb iHCTpY-
MEHT.

*  AKymynaTop noBuHeH GyTu Bif'eAHaAHUM Bif IHCTPYMEHTY:

- SIKLO iHCTPYMEHT He BUKOPUCTOBYETLCS,

- Npu NpoBeAeHHi TexobCnyroByBaHHs iIHCTPYMEHTY.

« [pu 3miHi Nnpunaaas noctasTe NepeMukay HanpsiMky obep-
TaHHS y CepefHe NOMoXeHHs (Npy LboMy LWnuHaens 6yne
3abrokoBaHo).

* He nigkntoyante 3apsgHUiA NPUCTPIN A0 MepeXi enekTpo-
JKMBMEHHS Yepes 3aHaaTo AOBrUin NOAOBXKYBaY.

*  3apagHvi NpUCTpil NPU3HAYEHWI BUKMIOYHO ANS 3apsiaku
aKkymynsiTopa AaHoro iHCTpymeHTy. 3agns Bauwoi 6e3neku
He PeKOMEHOYEMO BMKOPMCTOBYBATW WOro ANs 3apsiaku
iHWnx GaTapeit. 3 uiel X NpUYMHU ANS 3apsigku AaHoro
aKyMynsaTopa He cnif, BUKOPUCTOBYBATU iHLUI 3apsigHi npu-
CTpOi.

« [epen 3apsgkol0 akymynsaTopa nepekoHamTecs, WO Ha-
npyra 3apsgHOro MPUCTPOIO CriiBMajae 3 Hamnpyrow y Me-
pexi enekTpoXKNBMEHHS.

« Cnig BigknioyaTy 3apsiaHUIA NPUCTPIN BiA Mepexi enekTpo-
KUBMEHHS:

- KONu BiH HE BUKOPUCTOBYETHCS;

-y npoueci Noro TexHi4HOro obcnyroByBaHHs;

- nepepa niaknyYeHHsM abo BiOKIYEHHSIM Bif, HbOT0 aKymy-
natopa.

* He 3apagxainte akymynsaTop npu TeMneparypi HWKYIA HixX
+10°C abo Buwwiii Hix +40°C, a Takox mig AoLeM, y BOno-
VX NPUMILLEHHAX, NOBAN3y NEerko3anMmncTUX PeHOBUH.

« MNig yac po6oTn akymynsiTop HarpisaeTbcsi. He cnig 3aps-
[pKaTy HarpiTuiA akymynsTop.

* CnigkyiTe 3a TUM, WO6 BEHTUNALiHI OTBOPU 3apsigHOrO
NPUCTPOIO 3anuULLIANNCS BIOKPUTUMMU.

+ [lpu BUIAMaHHI BUNKW 3apsiAHOTO NPUCTPOIO 3 PO3ETKN He
p[oknaganTe i3MYHOro 3ycunns Ao LHypa XueneHHs. Lie
MOXe MPU3BECTU 10 M10r0 NOLUKODKEHHS.

* Y pasi HecnpaBHOCTi @60 3HOCY LUHYpa XWBMEHHS 3apsia-
HOro NPUCTPOIO MOro HEOBXIAHO 3aMiHUTU Ha HOBWIA.

+ 3a6opoHSIETLCS KMaaT akyMynaTop y BOroHb abo eopay,
nigaaeatu MOro BRMBY BUCOKMX Temnepatyp. Lle moxe
NpW3BECTM 40 KOPOTKOrO 3aMuKaHHs, BUbyxy abo Bukuay B
HaBKOJIMLLHE cepeaoBuLLE LUKIAMMBUX XIMIYHUX PEHOBUH.

¢ LWo6 yHWKHYTU KOPOTKOrO 3aMUKaHHSA He chif;:

- nigKknioYaTh JoAaTKoBi APOTU A0 KOHTAKTIB akymynsitopa;

- 36epiraT akymynsTop pasom 3 HeBenMKUMU MeTaneBuMu
npegMeTamu, Takumm sK CKpiI‘IKM, MOHETH, meTanesi BUpPO-
6u.

« 36epiraHHa akymynsiTopa npu Temnepatypi noHag +45°C
CNpUYKHSE Moro BuXia 3 nagy.

+ 3apagu Bawoi 6e3nekn He pekoMeHayeTbCst po3bupatu
aKkymMynsiTop i 3apsgHui NpUcTpiii abo caMocCTilHO peMOoH-
TyBaTh iX.

* [pu HegoTpUMaHHi MpaBwUn AaHoi iHCTPYKUii abo Temne-
paTypHMX YMOB MOXe€ CTaTuUCA MPOTikaHHA akymynsTtopa.
Y pasi noTpanssiHHA enekTponiTy 3 akymynsitopa Ha LKipy
cnig, HeranHo npomuTy ii Bogoto. Mpu noTpannsHHi enek-
TPONiTy B O4i MpomuiiTe ix Bogot npotarom 10 XBUNWH,
noTiM 3BEPHITLCA A0 Nikapsi.

[ins BBEAEHHS B eKcnnyaTaLlito HOBOTO akyMynsTo-
pa HeobxigHo:

1) NOBHICTIO PO3PAAUTU aKyMynsTOp y po6oHoMy pexumi

2) 3apaanTU akyMynsTop 3 BUKOPUCTaHHSIM LUTATHOrO 3apsia-
HOTO MPUCTPOIO NPOTAroM 3-5 roAunH

NnoBTOpUTK BuULLeHaBeaeHi (1-2) aii 3-5 pasiB gns gocsr-
HEHHs1 PO3paxyHKOBOI EMHOCTI akymynsTopa

&

TEXHIYHE OBCITYTOBYBAHHA TA oornan

Mepen TexHiYHMM 06GCNyroByBaHHSAM BigknovaTe
iHCTpYMeHT Big akymynsTopal

LLlopasy nicns 3aBepLUeHHS pO6OTY PEKOMEHAYETLCA OUMLLY-
BaTU KOPNyC iIHCTPYMEHTY | BEHTUNSALINHI OTBOpM Bia Gpyay Ta
nuny M'sKO0 TKaHWHOW abo cepBeTkow. He no3BonseTbes
BMKOPUCTOBYBATU NS YCYHEHHs1 3abpyAHeHb PO34MHHUKU:
GeH3NH, CnupT, amiadHi Po34MHU TOLO. 3acTOCYBaHHS PO3-
UYWMHHUKIB MOXe MPU3BECTU A0 MOLLKOKEHHS KOPMYCY iHCTPY-
MEHTY.

IHCTPpyMeHT He noTpebye [,0AaTKOBOrO 3MalLlyBaHHS.

Mpn BUHWMKHEHHI HecnpaBHOCTEN 3BepPHITbCS y Cnyxby cep-
sicy SBM Group.

Li-lon akymynstopy niansraioTb BTOPWHHIA nepepobui. Mpo-
CMMO 3[jaBaTH iX MiCnsi 3aBepLUEHHS TEPMiHY iX Cryx6u y Han-
6nwxkdy cneuianisoBaHy opranisauito abo y Cnyx6y cepsicy
SBM Group.
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(rL) Polski

Akumulatorowa
wiertarko-wkretarka

WSTEP

Narzedzie to przeznaczone jest do wiercenia w drewnie, me-
talu, ceramice i tworzywach sztucznych; elektronicznie regu-
lacje predkosci wiertarki z prawym i lewym biegiem doskonale
sprawdzajg sie réwniez jako wkretarki oraz gwinciarki

PARAMETRY TECHNICZNE K}
czes$cl skeADOWE NARZEDZIA |3

Przycisk wiacznik/wytacznik i regulator predkosci
Przetgcznik zmiany kierunku obrotéw
Szybkozaciskowy uchwyt wiertarski

Pier$cien nastawy sprzegta

Przetacznik wyboru predkosci mechaniczne

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

UWAGA! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki.

Btedy w przestrzeganiu nastepujacych przepiséw mogg powo-
dowac porazenie prgdem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

B wWN =

* Przed wlozeniem akumulatora nalezy upewni¢ sie czy
urzgdzenie jest wylgczone. Wkiadanie akumulatora do
elektronarzedzia, ktore jest wigczone, moze doprowadzi¢
do wypadkow.

« Akumulatory nalezy tadowa¢ tylko w tadowarkach, ktére
polecit producent. W tadowarce, ktéra nadaje sie do fado-
wania okreslonych akumulatoréw istnieje niebezpieczen-
stwo pozaru, gdy uzyte zostang inne akumulatory.

« Do elektronarzedzi nalezy uzywac jedynie przewidzianych
do tego akumulatoréw. Uzycie innych akumulatoréw moze
doprowadzi¢ do obrazen ciata i niebezpieczenstwa poza-
ru.

« Uwaga na tkwigce gwozdzie, $ruby i inne twarde przedmio-
ty; przed przystgpieniem do obrébki powinny by¢ usunigte
z obrabianego przedmiotu; usung¢ je przed rozpoczgciem
pracy

« Kazdorazowo sprawdza¢, czy napiecie zasilania jest zgod-
ne z napigciem podanym na tabliczce znamionowej fado-
warka (tadowarka na napiecie znamionowe 230V lub 240V
zasila¢ mozna takze napieciem 220V)

* W przypadku stwierdzenia nietypowego zachowania sig
elektronarzedzia lub wydawania obcych odgtoséw natych-
miast wylgczy¢ zasilanie i wyja¢ wtyk z gniazda sieciowego

« SBM Group moze zagwarantowa¢ bezawaryjne dziatanie
narzedzia tylko przy korzystaniu z oryginalnego wyposaze-
nia dodatkowego

« Uzywac tylko akcesoriéw, ktorych dopuszczalna predkos¢
obrotowa jest co najmniej tak wysoka jak najwyzsza pred-
kos$¢ obrotowa urzadzenia na biegu bez obcigzenia

« Elektronarzedzie nie powinno by¢ obstugiwane przez oso-
by w wieku ponizej lat 16

« Przed przystgpieniem do wiercenia czy wkrecania nalezy
sie upewni¢, czy pod powierzchnig obrabianego przedmio-
tu nie znajdujg sie przedwody elektryczne

* Przed regulacjg elektronarzgdzia, wymiang osprzetu, w
czasie transportu lub podczas przechowywania nalezy
upewni¢ sie czy przycisk (2) znajduje sie w $rodkowym
potozeniu (zabezpieczony)

* Nie dotyka¢ stykow tadowarki

« Elektronarzedzie/tadowarka/akumulator powinny by¢ za-
wsze sucha i nie poddawane oddziatywaniom opadéw
atmosferycznych

Nigdy nie tadowa¢ akumulatora na zewnatrz pomieszczen

« Elektronarzedzie/tadowarka/akumulator powinny by¢ za-
wsze przechowywane w pomieszczeniu o temperaturze
ponizej 40°C oraz powyzej 0°C

« Ze wzgledu na niebezpieczenstwo eksplozji; akumulator w
Zzadnym wypadku nie powinien by¢ rozgrzewany

* W przypadku uszkodzenia ogniw akumulatora nalezy go
wymieni¢

- w przypadku kontaktu z elektrolitem, umy¢ skazonc miej-
sce wodg z mydtem a nastepnie przeptuka¢ sokiem cytry-
nowym lub octem
w przypadku dostania sie elektrolitu do oczu, natychmiast
przeptuka¢ doktadnie wodg w ciggu 10 minut i niezwtocznic
udac sie do lekarza

« Chroni¢ styki akumulatoréw poza maszyng przed kontak-
tem z czesciami metalowymi, niebezpieczenstwo powsta-
nia prgdoéw btgdzacych

* Nie prébowa¢ uruchamia¢ uszkodzonej tadowarki; nalezy
ja dostarczy¢ do autoryzowanego punktu serwisowego
elektronarzedzi firmy SBM Group

* Uszkodzony akumulator natychmiast wymieni¢ i nie wpro-
wadza¢ do elektronarzedzia

« Nigdy nie demontowa¢ tadowarki czy akumulatora

» Nigdy nie prébowa¢ tadowania jednorazowych baterii

A\

1) catkowicie roztadowa¢ akumulator w trakcie pracy

2) fadowaé akumulator przy pomocy dotgczonej fadowarki w
ciggu 3-5 godzin

3) powtdrzy¢ opisane powyzej czynnosci (1i2) od 3 do 5 razy,
aby osiggng¢ obliczeniowg pojemno$¢ akumulatora

KONSERWACJA

A\

Urzadzenia SBM Group zostaty zaprojektowane do dziatania przez
diuzszy okres czasu przy minimalnym naktadzie pracy zwigzanym
z konserwacjg. Zadowalajgce dziatanie zalezy od odpowiedniego
dbania o urzadzenie oraz regulamego czyszczenia.

Nalezy regularnie czy$ci¢ obudowe urzadzenia migkkg szmat-
ka, najlepiej po kazdym uzyciu. Nalezy dopilnowa¢, aby otwo-
ry wentylacyjne nie byly zatkane przez pyt i brud. W przypad-
ku, gdy brud nie daje sie usung¢, nalezy uzy¢ migkkiej szmatki
zwilzonej wodg z mydtem. Nie wolno uzywac rozpuszczalni-
koéw takich jak benzyna, alkohol, woda z amoniakiem itd. Roz-
puszczalniki te moga uszkodzi¢ czesci wykonane z plastiku.
Urzadzenie nie wymaga dodatkowego smarowania.

W przypadku pojawienia sie usterki, np. zuzycia czesci, nale-
2y skontaktowac sig¢ z najblizszym sprzedawcg SBM Group.

Przed pierwszym uzyciem nowego akumulatora
nalezy:

Przed rozpoczeciem prac konserwacyjnych silnika
nalezy upewnic sig, ze urzadzenie nie znajduje sie
pod pragdem.

SRODOWISKO

W celu zabezpieczenia urzadzenia przed uszkodzeniami w
czasie transportu, jest ono dostarczane w odpowiednio moc-
nym opakowaniu. Wigkszo$¢ materiatbw mozna poddac¢ po-
nowne;j utylizacji. Nalezy umiesci¢ materiaty w odpowiednich
dla ich wtasciwosci pojemnikach utylizacyjnych. Nie uzywany
juzsprzet mozna odnie$¢ do miejscowego sprzedawcy SBM
Group. Zostanie on odpowiednio zutylizowany w sposéb bez-
pieczny dla $rodowiska.

Akumulatory Li-lon nadajg si¢ do recyklingu. Nalezy oddawac¢
je do punktow utylizacji odpadéw chemicznych, tak aby aku-
mulatory mogty by¢ poddane procesowi recyklingu lub utylizo-
wane w ekologiczny sposéb.
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(cz)Cesky

Akumulatorovy vrtaci
Sroubovak

uvoD

Naradi je uréen k vrtani do dfeva, kovu, keramiky a umélé
hmoty; naradie s elektronickou regulaci rychlosti a chodem
vpravo/vlevo jsou také vhodné k Sroubovani a fezani zavitu

TecHNICKE UDAJE [l
PRVKY PRisTROJE 1

Vypinac¢ a regulator rychlosti

Spina¢ na zménu sméru otacek
Rychloupinaci skli¢idlo

egulator pro nastaveni krouticiho momentu
Spinac¢ na volbu mechanické rychlosti

BEZPECNOSTNI

POZOR! Ctete viechny pokyny. Chyby pfi dodrZovani nize

uvedenych pokynt mohou zpUsobit elektricky uder, pozar,

event. téZka poranéni.

« Nez nasadite akumulator, zabezpecte, aby stroj byl vypnu-
ty. Nasazeni akumulatoru do elektronaradi, které je zapnu-
té, muze vést k Uraztm.

« Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je doporu-
Eena vyrobcem. Pro nabijecku, ktera je vhodna pro urcity
druh akumulatoru, existuje nebezpeti pozaru, je-li pouzi-
vana s jinymi akumulatory.

« Do elektronaradi pouzivejte pouze k tomu uréené akumu-
latory. Pouziti jinych akumulator(t maze vést k poranénim a
pozartim.

« Vrtacku nepouzivejte je-li navihla a nepracujte v blizkosti
snadno zapalnych nebo vybus$nych materiall; pred zahaje-
nim prace je odstrarite

« Vzdy zkontrolujte, zda je napajeci napéti stejné jako napéti
uvedené na typovém Stitku nabijece (nabijecky uréené k
napajeni 230V nebo 240V Ize pouzit téZ v siti 220V)

« V pripadé atypického chovani nebo cizich hlukt ihned
vypnéte nafadi nebo vytahnéte nabije¢ ze zasuvky

« SBM Group zajisti bezvadnou funkci naradi pouze tehdy,
pouzivate-li pvodni znackové

« PouZivejte pouze pfislusenstvi, jejichz dovolené otacky
jsou alespon tak vysoké jako nejvysSi otacky stroje na-
prazdno

« Uzivatel tohoto naradi by mél byt starsi 16-ti let

« Dbejte na to, aby ste se pfi vrtani nebo Sroubovani nedo-
stali do styku s elektrickym proudem

« Zabezpecte, aby vypina¢ (2) byl vzdy v pozici uprostied
nez provedete sefizeni stroje nebo vymeénu pfisluSenstvi,
pfi pfenaseni nebo odloZeni stroje

« Nedotykejte se kontaktl

« Nevystavujte naradi/nabije¢/akumulator desti

BN =

Akumulator nenabijejte nikdy venku
Naradi/nabije¢/akumulator ukladejte na vhodné, suché a
zajiSténé misto, v prostorach s teplotou minimalné 0°C a
maximalné 40°C

« Akumulatory plsobenim vysoké teploty exploduji; proto
nesmi pfijit do pfimého kontaktu s ohném

« Pfi poSkozeni nebo pretizeni mize dojit k Gniku elektrolytu
z akumulatoru a nasl potfisnéni, v tom pfipadé postupujte
nasledovné:

- zasazeni rukou - potfisnéné misto oplachnout vodou a my-
dlem, potfit citronovou $tavou nebo octem

- zasazeni oka - ihned po zasazZeni vyplachujte minimalné
10 minut Eistou vodou a vyhledejte Iékarské oSetreni

* Nepouzivejte k nabijeni poskozenou nabijecku; nabijecku
nechte opravit nebo nahradte novou z nasi oficielni odbor-
né dilny SBM Group

* Poskozeny akumulator nepouzivejte, nahradte jej novym

* Nabije¢ nebo akumulator nikdy nerozebirejte

« Baterie, které nejsou ureny k opétnému nabijeni, v pfi-
stroji nedobijet

A\

1) dockat se uplného vybiti akumulatorové baterie béhem
pouziti,

2) dobit akumulatorovou baterii pomoci adaptéru, ktery je sou-
¢asti dodavky, béhem 3-5 hodin

3) opakovat body 1. a 2. 3 az 5krat pro dosazeni jmenovité
kapacity akumulatorové baterie

UDRZBA

I\

Stroje SBM Group byly navrzeny tak, aby mohly dlouho praco-
vat s minimem udrzby. Staly bezproblémovy provoz zavisi od
fadné péce o stroj a pravidelného cisténi.

Pouzdro stroje pravidelné istéte mékkym hadrem, nejlépe po
kazdém pouziti. Ventilani priduchy nesmi byt blokovany pra-
chem a necistotami. Jestli necistoty nelze odstranit, pouzijte
mékky hadr namoceny v mydlové vodé. Nikdy nepouzivejte
rozpoustédla jako je benzin, alkohol, ¢pavek apod. Tyto roz-
poustédla mohou poskodit plastovy kryt.

Stroj nevyzaduje zadné dal$i mazani.

Pokud se vyskytne zavada, napf. po opotfebeni nékteré
soucastky, obratte se prosim na mistniho prodejce

SBM Group.

ZIVOTNI PROSTREDI

Z duvodu ochrany stroje pred poskozenim béhem pfepravy se
stroj dodava v masivnim obalu. VétSinu obalového materialu
Ize recyklovat. Odevzdejte tyto materidly na pfislusnych re-
cyklaénych mistech. Nepotfebné stroje odevzdejte mistnimu
prodejci SBM Group. Zde budou zlikvidovany zptisobem bez-
peénym pro Zivotni prostredi.

Akumulatory Li-lon jsou recyklovatelné. Odevzdejte je na
skladku chemickych odpadl, kde budou recyklovany nebo
zlikvidovany zpusobem bezpeénym pro Zivotni prostiedi.

Pro zavedeni do provozu nové akumulatorové ba-
terii je tfeba:

Kdyz provéadite G4drzbu na motoru, pfesvédcte se,
Ze stroj neni pod proudem.
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(sk) Srpski

Akumulatorska busilica/
uvrtac

UPUTSTVO

Alat je namenjen bus$enju drveta, metala, keramike i plastike;
alat sa automatskim regulisanjem obrtnog momenta i levim
i desnim smerom obrtanja je takode namenjen uvrtanju Sra-
fova

TeHNICKI popAact [l
peLovi ALATKE 3

1 Prekida¢ za ukljucivanje i iskljucivanje i podeSavanje
obrtnog momenta

Prekida¢ za promenu smera obrtanja

Brzostezuci futer

Prsten za kontrolu obrtnog momenta

Prekida¢ za izbor mehanicke brzine

aswN

BEZBEDNOST

PAZNJA! Sva uputstva se moraju progltati. Greske kod neo-

drzavanja dole navedenih uputstava mogu izazvati elektréni

udar, pozar i/ili teSke povrede.

« Uverite se da li je aparat ukljuen, pre nego Sto ubacite
akumulator. Ubacivanje akumulatora u elektricni alat koji je
ukljuéen, moze voditi nesre¢ama.

« Punite akumulator samo u aparatima za punjenje koje pro-
pisuje proizvodja¢. Za aparat za punjenje koji je pogodan
za odredjenu vrstu akumulatora, postoji opasnost od poza-
ra, ako se upotrebljava sa drugim akumulatorom.

* Upotrebljavajte samo za to predvidjene akumulatore u
elektriénim alatima. Upotreba drugih akumulatora moze
voditi povredama i opasnosti od pozara.

« Izbegnite ostecenja koja mogu nastati zbog Srafova, ekse-
ra i drugih elemenata u materijalu koji obradujete; odstrani-
te ih pre nego $to poc¢nete s radom

* Uvek se uverite da je napon struje isti kao i napon naveden
na punjacu (punjaci od 230 V ili 240 V mogu takode biti
prikljuéeni na napon od 220 V)

* U slucaju elektriénog ili mehani¢kog kvara odmah iskljuciti
alat ili izvuéi punjac iz struje

« SBM Group moze priznati garanciju samo ukoliko je kori-
$¢en originalni pribor

« Koristite samo pribor &ija je dozvoljena brzina u najmanju
ruku jednaka najvecoj brzini pri praznom hodu elektricnog
alata

« Alat smeju koristiti samo ljudi stariji od 16 godina

« Izbegnite pri buSenju ili uvrtanju Srafova dodir sa elektri¢-
nim vodovima

« Uverite se da je prekida¢ (2) u srednjoj poziciji (blokada)
pre nego $to po¢nete da podesavate alat, menjate pribor ili
nosite alat

« Nemojte dodirivati kontakte u punjacu

» Ne izlazite alat/punja¢/bateriju kisi

« Nikad nemojte puniti bateriju napolju

« Odlazite alat/punja¢/bateriju na mestima gde temperatura
nece preci 40°C niti pasti ispod 0°C

« Baterija ¢e ekspolirati pri vatri i zbog toga nikad bateriju
nemojte izlagati vatri

« Pri oStecenju i kod ekstremnog kori§¢enja i temperaturnih
uslova baterija moze da procuri

- ako ta te¢nost dode u kontakt sa kozom, brzo isperite sa-
punom i vodom, a onda sokom od limuna ili siréetom

- ako ta te¢nost dode u kontakt sa o¢ima isprati ih Cistom
vodovom min. 10 minuta i odmah potrazite pomo¢ lekara

» Kada baterija nije u alatu ni u punjacu treba je uvti dalje od
metalnih delova kao $to su ekseri, Srafovi, kljucevi | sl. da bi
se izbegao kratak spoj

« Nemoijte koristiti punja¢ ako su o$te¢eni; odnesite ih ovla-
$¢eni SBM Group servis da ih pregledaju

» Nemojte koristiti oSte¢enu bateriju; odmah je treba zameni-
ti

* Nemojte izgubiti bateriju ili punja¢

* Nemojte puniti punja¢em baterije koje se ne pune

A Za kori$¢enje novog akumulatora potrebno je:

1) do kraja isprazniti akumulator tokom rada

2) napuniti akumulator koriste¢i punja¢ koji ulazi u komplet uz
uredaj tokom 3-5 ¢asova

3) ponoviti radnje (1-2) 3-5 puta radi dostizanja punog kapa-
citeta akumulatora

TEHNICKO ODRZAVANJE | BRIGA

I\

» Preporucuje se da svaki put, posle zavrSetka rada, mekom
krpom ili salvetom ocistite kuciSte alata i ventilacione otvo-
re od prljavstine i prasine. Preporucuje se da tvrdokorne
mrlje uklanjate pomoc¢u meke krpe namocene u sapunjavoj
vodi. Za uklanjanje prljavstine, nije dozvoljeno kori$éenje
rastvaraca: benzin, $piritus, amonijaéne rastvore itd. Pri-
mena rastvaraca moze da dovede do ostecenja kucista
alata.

« Alat ne zahteva dodatno podmazivanje.

* U slucaju neispravnosti obratite se Servisnoj sluzbi SBM
Group.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Radi izbegavanja oSte¢enja pri transportu, proizvod se isporu-
Euje u specijalnom pakovanju. Veéina materijala za pakovanje
se moze reciklirati. Radi toga, molimo Vas da ih predate u naj-
blizu specijalizovanu organizaciju.

Posle isteka radnog veka proizvoda, molimo Vas da ga preda-
te Servisnoj sluzbi SBM Group, radi utilizacije.

Li-lon baterije se mogu reciklirati. Molimo vas da ih, po isteku
njihovog radnoga veka, predajete u najblizu specijalizovanu
organizaciju ili zastupniku firme SBM Group.

Pre pocetka tehnitkog odrzavanja iskljucite alat iz
naponske mreze !
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() Magyar

Akkumulatoros furo/
csavarozo

BEVEZETES

A késziilék faban, fémekben, keramidkban és miianyagokban
végzett furdsra szolgal; az elektronikus sebességszabalyozo-
val és forgasiranyatkapcsoléval felszerelt késziilékek csavarok
be- és kihajtasara, valamint menetvagasra is alkalmazhaték

TecHNIKAI ADATOK [El
AKESZULEK ALKOTOELEMEI 3

Be/Ki kapcsol6 és sebességszabalyozé kapcsold

A forgasirany valtoztatasara szolgalé kapcsold
Gyorstokmany

Forgatényomaték szabalyozé kapcsold

A mechanikus sebesség kivalasztasara szolgald kapcsold

BIZTONSAG

FIGYELEM! Olvassa el valamennyi elGirast.

A kovetkezokben leirt eldirasok helytelen betartasa aramiité-

sekhez, tuzhoz és/vagy sulyos testi sérlilésekhez vezethet.

«  Gy6z6djon meg réla, hogy a késziilék ki van kapcsolva,
miel6tt beszerelné a készilékbe az akkumulatort. Ha egy
bekapcsolt elektromos kéziszerszamba szerel be egy ak-
kumulatort, ez balesetekhez vezethet.

« Az akkumulatort csak a gyart6 altal ajanlott toltékészulé-
kekben toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatortipus feltol-
tésére szolgald toltékésziilékben egy masik akkumulatort
prébal feltdlteni, tiiz keletkezhet.

* Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé
akkumulatort haszndlja. Mas akkumulatorok hasznalata
személyi sériléseket és tlizet okozhat.

« Ugyeljen arra, hogy a munkadarabban I1évé csavar, szdg
vagy hasonlé sérliléseket ne okozhasson; a munka meg-
kezdése elétt eltavolitando

* Mindig ellenérizze, hogy a halézati fesziltség megegye-
zik-e a gép adattablajan feltintetett értékkel (a 230V vagy
240V jelzési toltokészilékep 220V feszlltségre is csatla-
koztathatdk)

« Normalistdl eltéré6 mikodés vagy szokatlan, idegen hangok
esetén a gépét azonnal kapcsolja ki vagy a toltékészilék
csatlakozojat huzza ki a konnektorbdl

« SBM Group cég kizardlag eredeti alkatrészek és kiegészi-
ték alkalmazasa esetén tudja garantalni a gép probléma-
mentes milkodését

« Csak olyan tartozékot hasznaljon, amelyek legmagasabb
megengedett fordulatszama legaldbb akkora, mint a be-
rendezés legmagasabb Uresjarati fordulatszama

« Akésziiléket csak 16 éven fellili személy hasznalja

< Furasnal vagy csavarozasnal kerlilje el az elektromos ve-
zetékeket

«  Gy6z6djon meg réla, hogy a iranyvalto-kapcsolo (2) a ko-
zéps6 (rogzitett) allasban van, miel6tt bedllitasokat végez
vagy tartozékokat cserél, illetve amikor a gépet szallitja
vagy tarolja

« Atoltékésziilékben lévd érintkez6ket nem szabad megérin-
teni

« A gépet/toltokésziiléket/akkumulatort dvja a nedvességtdl,
kulénosen es6tol

« Atéltési miveletet kizarolag zart helyiségben végezze

« A gépet/toltdkésziiléket/akkumulatort ne tarolja 40°C feletti
és 0°C alatti helyiségben

* Robbanasveszély miatt az akkumulatort semmi esetre sem
szabad felmelegiteni

« Az akkumulator hazanak sériilése esetén el6fordulhat,
hogy a benne talalhaté folyadék kifolyik

AP ON =

- amennyiben ez a folyadék testfelllettel kerdlt érintkezés-
be, azt azonnal szappannal mossa le, és alaposan &blitse
citromlével vagy ecettel, hogy a lugot k6z6nbdsiteni tudja

- amennyiben ez a folyadék szembe kerdilt, azonnal legalabb
10 percig tiszta vizzal 6blitse, majd haladéktalanul keresse
fel orvosat nedvességtdl

* Ha az akkumulator nem a gépben vagy a tolt6késziiléken
van, kerilje, hogy az szeggel, csavarral, kulccsal stb. érint-
kezzen a kéboraram elkerlilése miatt
Hibas toltkésziiléket nem szabad lizembe helyezni; ilyen
esetben forduljon a SBM Group hivatalos szakszervizéhez
A hibas akkumulator haladéktalanul cserélje ki
A toltékészuléket vagy az akkumulator tilos szétszedni
Soha ne probaljon téltékészilékkel nem toltheté akkumula-
tort ujra télteni

A\

1) telies mértékben le kell meriteni az akkumulatort munka
kézben

2) fel kell tolteni az akkumulatort a készlet részét képezd tolté-
késziilék segitségével, 3-5 ora alatt

3) a fenti (1. és 2.) miveleteket 3-5 alkalommal meg kell is-
mételni az akkumulator méretezési teljesitményének eléré-
séhez.

Uj akkumulator (izembe allitdsahoz az alabbiak
szlikségesek:

KARBANTARTAS

Gy6z6djon meg réla, hogy a késziilék nincs aram,

A alatt amikor a motoron karbantartasi munkat vé-
gez.

A SBM Group késziilékeket hosszu élettartamra és minimalis
karbantartasi igénnyel tervezték. A folyamatos, kielégité mi-
kodés a rendszeres apolason és tisztitason mulik.
Rendszeresen, lehetéleg minden hasznalat utan puha rongy-
gyal tisztitsa le a késziilék hazat. A szell6zényilasokat évja
portél és szennyez6déstSl. Hasznaljon szappanos vizzel
megnedvesitett puha rongyot, ha a szennyez6dést nem lehet
eltavolitani. Soha ne hasznaljon oldoszereket pl. petréleumot,
alkoholt, ammaénias vizet stb. Az oldészerek karosithatjak a
miianyag részeket.

A késziilék nem igényel kiegészité kenést.

Ha meghibasodast észlel, keresse fel helyi SBM Group vi-
szonteladojat.

KORNYEZETVEDELEM

A szdllitasbol eredd lehetséges karok csokkentésére a gépet
erés csomagolasban szallitjak. A csomagolas nagyrészt Ujra
felhasznalhaté anyagbdl késziilt. Hasznélja ki tehat a cso-
magolas Ujrahasznositasanak lehetéségét. A mar felesleges
késziilékeket vigye el a helyi SBM Group viszonteladéhoz. Itt
biztositott kdrnyezetbarat artalmatlanitasuk.

Li-lon akkumulatorok tjrahasznosithatéak. Adja le ket a ve-
gyi hulladékot gy(ijté helyeken, igy azokat Ujra lehet hasznosi-
tani, vagy a kérnyezetet kiméléen gydijteni.
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(Ro)Romana

Masina de gaurit/ surubelnita
cu acumulatori

INTRODUCERE

Aceasta scula este conceputd pentru efectuarea de gauriri
in lemn, metal, ceramica si mase plastice; sculele cu control
electronic de viteza si rotatie reversibila sunt de asemenea
adecvate pentru ingurubare si filetare

cArRACTERIsTICI TEHNICE Kl
ELEMENTELE scuLel |}

1 Intrerupétor deschis/inchis si controlul vitezei

2 Intrerupator pentru schimbarea directiei de rotatie
3 Mandrina rapida

4 Inel pentru reglarea momentului

5 TIntrerupator pentru alegerea vitezei mecanice

PROTECTIE

ATENTIE! Cititi toate instructiunile. Nerespectarea urmatoare-

lor instructiuni referitoare la securitatea si protectia muncii ar

putea duce la electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

+ Tnainte de a introduce acumulatorul, asigurati-va ca masina
este deconectata. Introducerea acumulatorului intr-o scula
electrica conectata poate duce la accidente.

« Folositi pentru incarcarea acumulatorilor numai incarca-
toarele recomandate de producator. Daca un incarcator
destinat unui anumit tip de acumulator este folosit la incar-
carea altor acumulatori exista pericol de incendiu.

« Folositi la sculele electrice numai acumulatorii prevazuti in
acest scop. intrebuintarea altor acumulatori decét cei spe-
cificati poate duce la raniri si pericol de incendii.

< Evitati daunele provocate de suruburi, tinte si alte elemente
din timpul lucrului; inlaturati acestea inainte de a trece la
actiune

« Asigurati-va ca incarcatorul are contactul intrerupt atunci
cand o conectati la priza (incarcatoarele 230 V si 240 V pot
fi conectate la reteaua de 220 V)

« Tn cazul unor defectiuni electrice sau mecanice, imediat de-
conectati instrumentul sau scoateti incarcatorul de la sursa
de energie

« SBM Group garanteaza functionarea perfecta a aparatului
numai daca sunt folosite accesoriile originale

« Folositi numai accesoriile a caror turatie admisa este cel
putin egalad cu turatia maxima la mers in gol a aparatului

* Nu se recomanda utilizarea acestui instrument de catre
persoane sub varsta de 16 ani

« Fiti atenti sa nu perforati sau gauriti in locurile in care pot fi
atinse firele de curent electric

« Asigurati-va ca intrerupator (2) este in pozitia din mijloc
(pozitia de blocaj) Tnainte de a executa reglaje ale sculei
electrice sau de a inlocui accesoriile precum si in cazul de
transport sau depozitare a sculei electrice

* Nu atingeti firele de contact al incarcatorului

* Nu expuneti la ploaie instrumentul/incarcatorul/bateria

* Nu schimbati bateria in afara incaperii

« Pastrati instrumentul/incarcatorul/bateria la temperaturi cu-
prinse intre 40 °C si 0°C

« Bateriile explodeaza la foc, deaceea nu expuneti bateria la
foc

* La deteriorare, in cazuri de exploatare extrema, precum si
in conditiile de temperatura, bateriile pot incepe sa curga

- daca lichidul nimereste pe pielea, spalati de urgenta locul
respectiv cu sapun si apa, apoi tratati cu suc de lamaie sau
otet

- daca lichidul a nimerit in ochi, clatiti ochii cu apa curata pe
parcursul a 10 minute, apoi adresati-va imediat la medic

* Atunci cand bateria se afla in afara instrumentului sau
incarcatorului, pastrati-o la distanta de obiectele feroase,
cum ar fi tinte, suruburi, piroane, chei, etc, pentru a prein-
témpina scurt-circuitul

* Nu folositi incarcatorul daca acesta deteriorat, adresati-va
la una din Statjile de Deservire SBM Group - reprezentan-
tul oficial inregistrat - pentru verificarile de rigoare

* Nu folositi bateria daca aceasta este avariata; ea trebuie
nlocuita imediat

* Nu dezasamblati incarcatorul sau bateria

* Nu incercati sa reincarcati bateriile de unica folosinta utili-
zand incarcatorul

A\

1) descarcati complet acumulatorul in procesul de lucru,

2) incarcati acumulatorul in decurs de 3-5 ore, folosind incar-
catorul din set,

3) repetati actiunile (1 si 2) indicate mai sus de 3-5 ori pentru a
ajunge la capacitatea indicata a acumulatorului.

Pentru a pune in functiune noul acumulator, este
necesar sa:

DESERVIREA TEHNICA $I INTRETINEREA

A\

* De fiecare datd dupa incheierea lucrului se recomanda
de curatit corpul instrumentului si orificiile de ventilare de
impuritati si praf cu stofda moale sau un servetel. Impurita-
tile rezistente se recomanda a fi inlaturate cu ajutorul unei
stofe moi, umectate in apa de sapun. Pentru inlaturarea
impuritatilor nu se admite utilizarea solventilor: benzina, al-
cool, solutii de amoniac etc. Utilizarea solventilor pot duce
la deteriorarea corpului instrumentului.

* Instrumentul nu necesita lubrifiere suplimentara.

+ In caz de deranjamente adresati-va la Serviciul deservire
SBM Group.

PROTECTIA MEDIULUI AMBIANT

Pentru a evita deteriorari in timpul transportarii articolul este
livrat in ambalaj special. Majoritatea materialelor de ambalat
sunt reciclabile, de aceea va rugam sa le predati la cea mai
apropiata organizatie specializata.

La incheierea duratei de serviciu a instrumentului va rugam
sa-| predati la Serviciul deservire sau la cel mai apropiat dea-
ler SBM Group pentru utilizare.

Acumulatoarele Li-lon — cadmiu sunt reciclabile. Va rugam sa
le predati la incheierea duratei lor de serviciu la Serviciul de-
servire sau la cel mai apropiat dealer SBM Group.

Tnainte de a efectua deservirea tehnicd deconectati
instrumentul de la reteaua de alimentare!
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(sL) Slovenski

Akumulatorski vrtalnik/
vijaénik
uvoD

To orodje je namenjen za vrtanje v les, kovino, keramiko in
plastiko; orodje z elektronsko regulacijo $tevila vrtljajev in le-
vo/desno smerjo vrtenja je primerno tudi za privijanje in vre-
zovanje navojev

LastnosTi KR
oronJADELI H}

Vklopnol/izklopno stikalo in za regulacijo Stevila vrtljajev
Stikalo za preklop smeri vrtenja

Hitrovpenjalna glava

Obro¢ za nastavitev momenta

Stikalo za izbiro mehanske hitrosti

VARNOST

OPOZORILO! Prosimo, da navodlla preberete od zacetka

do konca. Posledice nsupo$tevanja vseh spodaj navedenih

navodil so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude telesne po-

Skodbe.

« Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepriCajte, ce
je naprava izklopljena. Namestitev akumulatorske baterije
v vklopljeno elektri¢no orodje lahko povzroci nezgodo.

« Prosimo, da akumulatorske baterije polnite samo v polnil-
nikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku, predvide-
nem za polnjenje doloCene vrste akumulatorskih baterij
lahko, ce ga uporabljate za polnjenje drugih vrst akumula-
torskih baterij, pride do pozara.

« Za pogon elektri¢nih orodij uporabljajte samo zanje predvi-
dene akumulatorske baterije. Uporaba drugacnih akumula-
torskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

* lzogibajte se poskodb zaradi vijakov, Zebljev ali drugih ele-
mentov v obdelovancu; odstranite jih pred zacetkom dela

« Vedno preverite, ¢e je napetost omrezja enaka napetosti,
ki je navedena na tablici podatkov polnilca (polnilci z nave-
deno napetostjo 230V ali 240V se lahko priklju¢ijo tudi na
napetost 220V)

* V primeru elektri¢nih ali mehanskih moten;j takoj izkljucite
orodje ali izvlecite vtika¢ polnilca iz vti¢nice

« SBM Group zagotavlja brezhibno delovanje orodja le z
uporabo originalnega dodatnega pribora

« Uporabljate lahko le dodatno opremo, katere dopustna hi-
trost se ujema vsaj z najvecjo hitrostjo stroja, ko na njem ni
obdelovalnega predmeta

« Orodja naj ne uporabljajo osebe mlaj$e od 16 let

« Pazite, da pri vrtanju ali vijacenju ne pridete v stik s skritimi
elektri¢nimi vodniki

* Pred nastavitvijo ali menjavo pribora in pri prenasanju ali
shranjevanju orodja zagotovite, da je stikalo (2) v vmesni
poziciji (zaklenjeno)

* Ne dotikajte se kontaktov v polnilcu

* Ne izpostavljajte orodja, polnilca in akumulatorja dezju

« Nikoli ne polnite akumulatorja na prostem

« Shranjujte orodje, polnilec in akumulator v prostoru, kjer
temperatura ne bo presegla 40°C in ne bo padla pod 0°C

« Akumulatorji v ognju eksplodirajo, zato v nobenem primeru
ne sezigajte akumulatorja

* V primeru poskodb, ekstremne uporabe ali temperaturne-
ga stanja lahko akumulator zaéne pokati, zato lahko iztee
njegova vsebina

AP ON =

- ¢&e pride tekoc€ina v stik s kozo, hitro izperite z vodo in mi-
lom, nato z limoninim sokom ali kisom

- ¢&e je tekocina iz akumulatorja prisla v oéi, si najmanj 10
minut izpirajte oci s Cisto vodo in pojdite takoj k zdravniku

« Kadar akumulator ni v orodju ali polnilcu, pazite, da ne pri-
de v stik s kovinskimi predmeti kot so sponke, kovanci, klju-
¢i, Zeblji, vijaki ali ostalimi manjSimi kovinskimi predmeti, da
prepredite kratek stik

* Ne uporabljajte poSkodovanega polnilca akumulatorjev; v
pooblasceni servisni delavnici preverite, ¢e ustreza varno-
stnim zahtevam

* Ne uporabljajte poSkodovanega akumulatorja; takoj ga je
potrebno zamenjati

* Ne razstavljajte polnilca ali akumulatorja

« S polnilcem ne poskusajte polniti navadnih (suhih) baterij

A Za aktiviranje novega akumulatorja je potrebno:

1) sprazniti akumulator v ¢asu delovanja

2) napolniti akumulator s pomocjo polnilne naprave, ki je v
kompletu, polnitev mora trajati priblizno 3-5 ur

3) ponoviti zgoraj navedene (1 in 2) korake od 3-5 krat za do-
seganje izraunane moci akumulatorja

VZDRZEVANJE

A\

Orodje SBM Group je izdelano za dolgo dobo uporabe ob
minimalnem vzdrzevanju. Neprekinjeno pravilno delovanje je
odvisno od pravilne nege orodja in rednega ¢is¢enja.

Redno ¢istite ohisje orodja, in sicer z mehko krpo, po moznosti
po vsaki konéani uporabi. Odprtine za zracenje ne smejo biti
onesnaZzene s prahom in drugo umazanijo.

Trdovratno umazanijo odstranite z mehko krpo, navlazeno z
milnico. Uporaba topil, kot so bencin, alkohol, amoniakove
raztopine itd., ni dovoljena. Tak$na topila lahko poskodujejo
dele orodja iz umetnih mas.

Stroja ni potrebno dodatno podmazovati.

Ce pride do napake, torej obrabe posameznega elementa, se
obrnite na pooblas¢eni servis SBM Group.

OKOLJE

Orodje je dostavljeno v mo¢ni embalaZi, kar preprecuje po-
Skodbe med transportom. Vecina embalaznega materiala se
lahko reciklira. Odnesite ga v ustrezne centre za recikliranje.
Neuporabno orodje odnesite k lokalnemu zastopniku SBM
Group, kjer ga bodo zavrgli na nacin, ki ne $koduje okolju.
Li-lon akumulatorji se reciklirajo. IztroSene akumulatorje odne-
site na odlagaliS¢e za kemi¢ne odpadke oz. v lokalni center za
recikliranje. Zbrani akumulatorji se reciklirajo oz. zavrzejo na
nacin, ki ne $koduje okolju.

Pred zagetkom vzdrzevalnih del se najprej prepri-
Cajte, da je orodje izklopljeno.
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Hrvatski

Akumulatorski izvija¢
uvoD

Ovaj je alat predviden za buSenje drva, metala, keramike i
plastike; uredaj s elektronickim reguliranjem broja okretaja i
hodom desnol/lijevo prikladan je i za uvijanje vijaka i narezi-
vanje navoja

TeHNICKI popAact [l
pueLoviALATA 3

1 Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje i za reguliranje broje-
va okretaja

Prekida¢ za promjenu smjera rotacije

BrzosteZuca stezna glava

Prsten za kontrolu zakretnog momenta

Prekida¢ za biranje mehanicke brzine

aswN

SIGURNOST

PAZNJA! Sve upute treba progitati.

Pogreska kod pridrzavanja dolje navedenih uputa moze do-

vesti do elektri¢nog udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

« Prije nego $to stavite aku-bateriju provjerite da li je uredaj
isklju¢en. Stavljanje aku-baterije u uredaj koji je ukljuc¢en
moze dovesti do nezgoda.

« Aku-baterije punite samo u punjacima koje preporucuje
proizvoda¢. Za punja¢ prikladan za jednu odredenu vrstu
aku-baterije, postoji opasnost od pozara ako bi se koristio
s nekom drugom aku-baterijom.

« Koristite samo za to predvidene aku-baterije u elektricnim
alatima. Uporaba neke druge aku-baterije moze dovesti do
ozljeda i opasnosti od pozara.

« lIzbjegavajte oStecenja od vijaka, avala i sli¢nih predmeta
na vasem izratku; prije pocetka rada ih izvadite

« Uvijek provjerite napon naveden na tipskoj plo€ici punjaca
(punjaéi predvideni za napone 230 V ili 240 V mogu se
prikljugiti i na napajanje 220 V)

* U slu¢aju neuobitajenog ponasanja uredaja ili neobi¢nih
Sumova, uredaj treba odmah iskljuciti i izvuéi utika¢ iz
mrezne uti¢nice

« SBM Group moze osigurati besprijekoran rad uredaja sa-
mo ako se koristi originalni pribor

« Upotrebljavajte samo dodatnu opremu dopustene brzine
koja odgovara barem najvecoj brzini alata kad radi bez op-
terecenja

« Korisnik ovog uredaja treba biti stariji od 16 godina

» Kod busenja ili uvijanja vijka izbjegavajte dodirivanje skri-
venih elektriénih vodova

« Prilikom promjene pribora, prenoSenja ili spremanja alata
obavezno prekidac (2) postaviti u srednju poziciju (zaklju-
¢ano)

« Ne dirati kontakte u punjacu

« Uredaj/punjac/bateriju nikada ne izlagati djelovanju kise

« Bateriju ne punite nikada na otvorenom

« Uredaj/punjac¢/bateriju spremajte uvijek kod temperatura
prostorije nizih od 40 °C i vi§ih od 0 °C

« Zbog opasnosti od eksplozije, baterija se ni u kojem slu¢aju
ne smije zagrijati

* U slucaju ostecenja, vanjskog opterecenja ili ekstremnih
temperatura, baterija bi mogla “iscuriti”

- ako bi vasa koza do$la u dodir s tekuéinom iz baterije, od-
mah ugrozeno mjesto isprati sapunom i obilnom koli¢inom
vode, a nakon toga nakvasiti sokom od limuna ili octom

- ako bi tekucina iz baterije dospjela u oci, odmah ih temeljito
isprati obilnom koli¢inom Ciste vode, u trajanju od najmanje
10 minuta i neodlozno zatrazite pomo¢ lije¢nika

Ako se baterija ne nalazi u uredaju ili punjacu, ne pokusa-
vajte je dirati ¢avlima, vijcima, klju€evima ili nekim drugim
metalnim predmetima

« Ostecene punjace ne pustati u rad; u tu svrhu uredaj i pun-
jac treba predati u ovlasteni SBM Group servis

« Ostecenu bateriju ne koristiti dalje nego je odmah zamijeni-
ti

« Punja¢ nikada ne rastavljate niti zamjenjujte

* Ne pokus$avajte punjatem puniti baterije koje nisu pred-
videne za punjenje
Da bi osigurali duzi vijek trajanja i ispravan rad baterije,
prilikom upotrebe nove baterije postupite kako slijedi:

A\

1. Upotrijebite novu bateriju bez punjenja, dok se potpuno ne
isprazni.

2. Punite je pomocu punjaca baterije 3-5 sati.

3. Ponavljajte gore navedene radnje (1.i 2.) 3-5 puta da biste
postigli nominalni kapacitet baterije.

TEHNICKO ODRZAVANJE | SKRB

I\

« Preporucuje se da svakoga puta, po okon¢anju rada, me-
kanom tkaninom ili salvetom ocistite kuciste alata i ventila-
cijske otvore od prljavstine i prasine. Otpornija oneci$¢enja
preporuéujemo odstranjivati pomoéu mekane tkanine, na-
mocene u sapunici. Za odstranjivanje onecis¢enja nije do-
pusteno koristiti otapala: benzin, $pirit, amonijacne otopine
itd. Primjena otapala moze dovesti do oStecivanja kucista
alata.

« Alat ne zahtijeva dopunsko podmazivanje.

* U slu€aju neispravnosti obratite se u Servisnu sluzbu SBM
Group.

ZASTITA OKOLISA

Radi izbjegavanja oSte¢enja pri transportu, proizvod se ispo-
ru€uje u specijalnoj ambalazi. Veéina ambalaznih materijala
podlijeze sekundarnoj preradi. Radi toga, molimo da ih preda-
te u najblizu specijaliziranu organizaciju.

Po isteku radnoga vijeka proizvoda, molimo da ga predate u
Servisnu sluzbu SBM Group, radi utilizacije.

Li-lon baterije podlijezu sekundarnoj obradi. Molimo da ih, po
isteku njihova radnoga vijeka, predajete u najblizu specijalizi-
ranu organizaciju ili zastupniku SBM Group.

Da bi osigurali duzi vijek trajanja i ispravan rad ba-
terije, prilikom upotrebe nove baterije postupite
kako slijedi:

Prije pocetka tehni¢koga odrzavanja iskljucite alat
iz naponske mreze !
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EAAnVIKA

Etravag@opTi{é6pevo
Spatravokatodpido

EIZArQrH

To epyaAeio TpoopideTal yia TPUTINPO Ot §UAO, Ot PETAA-
Aa, o€ KePAPIKA Kal TTAAOTIKG UAIKG -apgioTpoga (Segio-
apIoTEPOOTPOPA) epyaAeia Pe NAEKTPOVIK pUBUIoN TaxUTNTag
eival Tmiong KatdAANAa yia Bidwpa Kal yia dvolypa oTreEipw-
paTwv

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA [Eli
MEPH ToY EPrAAEIOY 3

Al0k6TITNG EKKIVNONG/OTAONG KAl EAEYXOU TaXUTNTAG
Alok6TITNG aAAayrig TNG KatelBuvong TTEPICTPOPLG
TaxuTooK Xwpig KAEIB

AakTUAIDI EAEyxOU TNG POTTAG OTPEWNG

EmAoy£€g TG pnxavikng Taxutntag

AZOAAEIA

MPOEIAOMOIHZH! AiaBdaaoTe 6Aeg Tig uTtodEeigelg. H un pnon

TWV TTOPOKATW UTTODEIGEWY UTTOPET va €€l OQ OUVETTEID NAe-

KTporr)\nilq Kivduvo TTupkaidg ry/kal coBapoug TpaupaTIopoUG.
Mpiv TooBeTr|OETE TO PTTAOK pTTOTOPIOG BePaiwdEite OTI
o diakomTng ON/OFF Bpioketal ot 6¢on OFF. H ToTT00€-
TNON TOU UTTAOK WTTOTOPIOG OTO NAEKTPIKG EpyaAcio 6tav
o diakomTng ON/OFF Bpioketar otn Béon ON ptopei va
odnyAoel o€ aTUXAHaTA.

*  ®oprTifeTe POVO PE POPTIOTEG TTOU TTPOPBAETTEI O KATAOKEU-
aoTAG. H @dpTion pe @opTioTéG TTou Sev TTpoopidovTal yia
TOV UTTO @OPTION TUTTO TOU WTTAOK WTTATAPiOg dnuIoupyei
Kivduvo Trupkayidg.

*  XpnOIUOTIOIEITE Ta NAEKTPIKA EpyaAEia TTEVTOTE pE Ta TTPO-
BAemrépeva yI' autd ptAok ptratapiag. H xprion diagope-
TIKWV PTTAOK PTTOTOpIAg PTTOPE va odnyroel o€ TpaupaTti-
opoUg 1 TTupKayid.

«  Tpo@UAGETE TO epyaleio atrd TUXOV PBopES aTTd Eéva owHa-
Ta (Bideg, Kap@id fi GAAQ) TToU iowg €ival oA GTO KOPATI
TToU B0 SOUAEWETE - aQIPEDTE TA TIPIV APXIOETE TNV EPYaTia

* BePaiwBeite 6T n TdON TOU TTOPEXOUEVOU PEUNATOG Eival
idla pe TNV 180N TTOU UTTOdEIKVUETAI OTNV TTIvaKida dedo-
HEVWV TOU QOPTIOTAG (POPTIOTEIG TTOU PEPOUV TNV EVOEIGN
230V 1 240V ptropolv va ouvdeBouv emiong oe Tipida
220V)

*  Ze TEPITTTWON NAEKTPIKAG i PNXAVIKAG KAKNG AEIToupyiag,
OTOPATACTE aPéoWG TO EPYAAEio i} aTTOOUVOEATE TOV POPTI-
oThA atmd 1o SikTUO PEUATOg

« H SBM Group eyyudrai Tnv TéAgia Agitoupyia Tou epyaleiou
Hévo 61av XpnoIdoTToloUVTal AQUBEVTIKG EEOPTANATA

*  XpnOIUOTIOIEITE POVO EEAPTANATA TWV OTTOiWV O UYIOTOG
ETMTPETITOG APIBUOG OTPOPWV Eival TOUAGXIOTOV TOOO Uyn-
A6G, 600 0 UYIOTOG aPIBPOG OTPOPWYV XWPIG POPTIO TOU
epyaAeiou

* Auto To epyaAcio Sev TIPETTEI va XpNOIUOTIOIEITaI ATTG GTOUA
nAIKiag KaTw Twv 16 TWV

*  Na TTpooéxeTe WOTE va PNV XPNOIUOTIOIEITE TO EPYAAEIO €iTe
yla TPUTTNHA €iTE oav KATOARidI PE TTEPIOXEG OTTOU UTTAPXE!
TEPITITWON va €ABEI o€ eTTAPr) UE NAEKTPOPOPa cUpUATA

*  BepaiwBeite 611 0 dlakdTITNG (2) BpiokeTal oTn peoaia BEon
(kAeidwpa), TpIv SiedyeTe KATTOIO EpyaTia pUBuIong oTo
epyaleio 1) aAAEeTe eEAPTNHA OTTWG KOl OTAV UETAPEPETE 1
ammodnkeUoeTe TO EpyaAeio

*  Mnv ayyieTe TIG ETTAPEG HECE OTO POPTICTH

*  Mnv ekBETeTe To epyaeio/popTioTh/ TNV PTTaTapia otn Bpoxn

* Na ynv @opTileTe TTOTE TNV PTTATAPIC O EEWTEPIKO XWPO

* Na amoBnkeueTe T0 £pyaleio/@opTIOTH/ TNV PTIaTapia o€
pépn 61Tou N Beppokpacia Sev Ba gemepdoel Toug 40 °C R
dev Ba méoel KaTw at6 0 °C

s ON =

* Av ol ptratapieg BpeBouv ae pwtid Ba ekpayolv, yrautd
HNV KAWETE TNV PTTaTapia yia Kavéva Adyo

* Av ol ymratapieg @Bapouv, 1 ekTeBolv og UTTEPBOAIKH Xprion
1) upnAr Beppokpaaia, iowg apyxicouv va éxouv diappoég

- av 1o Uypd TWV UTTATAPIWY €ABEl OE €TTAP PE TO dépUa
agag, TTAUBATE ypriyopa pe vepd Ka 0aTToUVI KOl JETA PE XU-
M6 Aepoviou 1 §UdI

- av méoel uypd PTTaTApiag OTa PATIa oag, ETTAUVETE pe
apBovo kabapo vepd, yia 10 Aertd TouldyioTov, Kail {nTh-
oTE apéowg Tn BorBeia yiatpou

+ Ortav n pratapia dev eival emdvw oTo €pyaAgio i aTov
QOPTIOTH, TTPETTEI VO TOTTOBETEITAN HAKPIG aTTO PETAAAIKG
QVTIKEIPEVA, OTTWG KAPPIA, BIGEG, KAEIBIG KATT., yia va TTpo-
aTaTEUBOUV aTTd TUXOV BPAaXUKUKAWHATO

«  Mnv XpnoILoTIOIEiTE TOV QOPTIOTA OTaV £Xel BAGRN; dwoTe
To yia éAeyXo o€ éva atmd Ta e{oualodoTnuéva ouvepyeia
g SBM Group

* Mnv xpnoiyotroigite TNV pTratapia 6tav £xel BAGRN; TPETTEN
va Tn aAAAdeTe apEéowg

*  Mnv ammoouvopPOAOYATETE TOV YOPTICTH 1) TNV UTTOTAPIO

*  Mnv eTIXEIPATETE VO ETTAVOPOPTIOETE YTTATAPIES, Ol OTTOIEG
Sev eTTava@opTifovTal, PE TO YOPTIOTH

A MNa TNV AeItoupyia vEOu GCUCOWPEUTH XPEIGETaI:

1) va adeIdoeTe EVIEAWG TOV OUCCWPEUTH OTN JIGPKEIX TNG
Aermoupyiag

2) VO YEUIOETE TOV CUGOWPEUTH XPNOIKOTIOIVTAG TNV TPOPO-
OOTIKr) GUOKEUN (TTOU gival oTo O€T) o€ didpkeia 3-5 wpwv

3) Na emavaidBete Tig dvw (1 kai 2) evépyeieg 3-5 Qopég yia
TNV ETITEUEN TNG UTTOAOYIOPEVNG XWwPNTIKOTNTAG TOU CUCOW-
PEUTH.

ZYNTHPHZH

I\

Ta pnxavAipata SBM Group katackeuddovral €101 WOTE va
AeiToupyouv yia HeydAo Xpovikd SIAoTNUA PE EAAXIOTN OUVTH-
pnon. H ouvexnig IkavotroInTikr Acitoupyia egaptdral amd
OWOTH QPOVTIOA TOU PNXAVIHATOG Kol TOV TAKTIKO KaBapIoHo.
Na kaBapileTe TaKTIKG TO TTEPIBANUA TOU PNXavrAuaTog Xpnal-
poTroiwvTag Kabapd Ueacua, Katd TpoTiunon WETa atmé Tnv
K&Be xprion.

Na kaBapilete TIG OXIOUEG €§aepiopoU atrd Tn OKOvn Kal Tn
Bpopid.

Edv n Bpopid dev ammopakpUveTal, XPNOIPOTIOINOTE éva JaAa-
k6 Upaopa Bpeypévo Pe vepod pe oatouvi. MoTé va unv xpnaoi-
poTroigite BIaAUTEG OTTWG Bevdivn, aAkodAn, vepd pe aupwvia
K.ATT. O1 10AUTEG auToi evOéxeTal va TTpokaAéaouv BAGRN oTa
TTAQOTIKG pépn.

To pnxdvnua dev atraitei TpdoBeTn AiTravon.

Edv mpokUyel kdtola BAGRN TT.X. YETA aTré TN OOPA KATTOoI0U
€CAPTANATOG, TTAPAKAAOUHE ETTIKOIVWVIOTE HE TNV TOTTIKA aVTI-
Tpoowrtreia SBM Group.

NMEPIBAAAON

Mpokeipévou va amotparei BAGBN Tou PNXOVAMATOG KATa
N OIGPKEIA TNG PETAPOPAG, QUTO TTapadiveTal o€ QVOEKTIK
ouokeuaoia. To peyaAUTEPO PEPOG TWV UAIKWV OUCKEUOTIag
MTTOpEl Vo avakukAwBei. ATToppiwTe autd Ta UAIKE OTOUG KO-
TAAANAOUG XWPOUG aVOKUKAWGONG.

MeTagEpeTe TA AXPNOTA PNXAVANATA OTNV TOTTIKA QVTITIPOOW-
Treia Tng SBM Group. Ekei, 6a amoppigpBolv pe TpOTTO QIAIKO
TTPOG To TEPIBAAAOV.

Ta kUTTOpQ Li-lon givar avakukAwoiya. MnyaiveTte Ta gTOV TOTTI-
k6 TTpounBeuth SBM Group 1 oTov TOTTIKO 0TABUO avakUKAw-
ong. Ta CUYKEVTPWHEVA TTOKETA JTTATAPIWY Ba avaKUKAwBoUV
1} Ba amoppIPOOUV PE TOV eVOEDEIYHEVO ATPAAT TPATTO ATTOP-
pIYng dia TNV TTPOCTACIA TOU TTEPIBAAAOVTOG.

BeBaiwBeite 611 TO unxdvnua dev gival ouvoedepé-
VO OTO PeUNQ OTAV EKTEAEITE EPYOTiEG OUVTAPNONG
oToV KIVRTAPA.
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Tirkce

Akiulii delme/ vidalama
makinesi

GiRiS

Bu alet, tahta, metal, seramik ve plastik malzemedeki delme
isleri icin gelistirilmistir; elektronik hiz kontrolii ve sag/sol do-
nusli aletler vidalama ve dis agma islerine de uygundur

TEKNIK VERILER [El}
ALETIN KisiMLARI ]

Acgmal/kapama ve hiz kontrol anahtari
Doniis yonl degistirme anahtari
Anahtarsiz mandren

Tork kontrol

Mekanik hizi segme anahtari

GUVENLIK

DIKKAT! Bu talimatin biitiin hitkiimlerini okuyun.

Asagidaki talimat hiikimlerine uyarken hata yapilacak olursa,

elektrik carpmalari, yangin ve/veya agir yaralanmalara neden

olunabilir.

« Aklyl alete yerlestirmeden 6nce aletin kapali oldugundan
emin olun. Agik olan bir alete akiiniin yerlestiriimesi kaza-
lara neden olabilir.

« Aklleri sadece Uretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihaz-
larinda sarj edin. Belirli bir tir aku icin gelistiriimis bir sarj
cihazinin degisik bir aki igin kullaniimasi yangin tehlikesi-
ne yol agar.

« Elektrikli el aletlerinde sadece o alet igin 6ngorilen akle-
ri kullanin. Baska akilerin kullaniimasi yaralanmalara ve
yangin tehlikesinin ortaya gikmasina neden olabilir.

« Is pargasinin vida, givi ve benzeri malzeme tarafindan ha-
sar gérmemesi icin dikkatli olun; calismaya baslamadan
once bunlari gikartin

« Gug geriliminin, sarj cihazin 6zellik plakasinda belirtilen
voltaj degeriyle ayni oldugunu sik kontrol edin (230V veya
240V sarj cihazini 220V kaynaga baglanabilir)

« Alet normal galismiyorsa veya degisik gurlltiler geliyorsa,
aleti hemen kapatin veya sarj cihazin fisini prizden ¢ekin

* SBM Group sadece orijinal aksesuarlar kullanildiginda ale-
tin dlizgiin calismasini garanti eder

* Bu aletle kullanacaginiz aksesuar edilen devir sayisi en
azindan aletin bostaki en yliksek devir sayisi kadar olmali-
dir

« Bu aleti 16 yasindan kigtkler kullanamaz

* Delme veya vidalama yaparken elektrik kablolarina deg-
memeye dikkat edin

* Herhangi bir aksesuar degisikligi yada ayarlama yapma-
dan veya cihaz hareket halindeyken ve/veya bosta bekler
vaziyette iken, (2) dugmesinin orta pozisyonda (kilit pozis-
yonu) olduguna emin olunuz

« $arj cihazi igindeki kontaklara dokunmayin

« Aleti, sarj cihazini ve bataryay higbir zaman yagmur altin-
da birakmayin

< Bataryayi hicbir zaman agik havada sarj etmeyin

« Aleti, sarj cihazini ve bataryayi daima 0° - 40° arasindaki
oda sicakliginda saklayin

« Patlama tehlikesi nedeniyle batarya higbir zaman kizdirl-
mamalidir

* Hasar meydana geldigi, asin zorlanma oldugu veya asiri
1sinma oldugu takdirde batarya igindeki bataryalar akinti
yapabilir:

s wN =

- bataryalardan gikan sivinin temas ettigi yeri hemen su ve
sabunla yikayin, daha sonra limon suyu veya sirke ile du-
rulayin

- bataryalardan ¢ikan sivi goziinlize kagarsa, hemen temiz
su ile en azindan 10 dakika durulayin ve zaman gegirme-
den hekime basvurun

« Batarya alet veya sarj cihazi iginde degilken, kagak akim-
lar 6nlemek igin, civi, vida, anahtar veya benzeri metal
parcalarla temasa gelmemesine dikkat edin
Hasarli sarj cihazini galigtirmayin, test yapmak tizere s6z-
lesmeli bir SBM Group servisinde getirin
Hasarli batarya'lari kullanmayin, hemen yenileyin

« Sarj cihazini ve bataryay higbir zaman sékmeyi deneme-
yin

« Sarj edilemeyen akiileri sarj cihazi ile sarj etmeyi deneme-
yin

A Yeni akiimulatoru isletmeye almak igin:

1) calisma sirasinda akii tam desarj olmalidir

2) Akl eklenen sarj tertibati vasitasiyla 3-5 saat boyunca sarj
olunmalidir.

3) Akiinii anma kapasitesine ulastirmak maksadiyla yukarida-
ki 1-2 islemleri 3 — 5 kere tekrarlamak gerekir.

TEKNIK BAKIM VE SERVIS

A\

* Her zaman galisma sona erdikten sonra aletin gévdesi ve
havalandirma deliklerini kir ve tozdan yumusak bez veya
pecete ile temizleyin. Inatci lekeleri sabunlu suda islatiimis
yumusak bezle temizlenmesi onerilir. Kirleri temizlemek
icin benzin, ispirto, amonyak ¢ozeltileri vs gibi ¢6zticilerin
kullaniimasina yer verilmezdir. Bu tur ¢oziciiler aletin gov-
desini bozabilir.

« Aletin ek yaglanmasi gerekmez.

* Herhangi bir ariza igin SBM Group servisine basvurun.

CEVRE KORUMA

Uriin nakliye sirasinda hasardan korunmasi igin 6zel amba-
lajda teslim edilir. Ambalaj malzemelerin gogu tekrar islene-
bilir oldugundan dolayi bunlari en yakin 6zel kabul noktasina
teslim etmenizi rica ediyoruz. Uriiniin kullanma stiresi sona
erdikten sonra tekrar faydalanmak amaciyla Servis veya SBM
Group bayisine teslim etmenizi rica ediyoruz.

Li-lon akiimulatérler tekrar islenebilir. Bunlarin kullanma siresi
sona erdikten sonra tekrar faydalanmak amaciyla ézel kurum
veya SBM Group bayisine teslim etmenizi rica ediyoruz.

Teknik bakim yapmadan &nce aleti elektrik cereya-
nindan ayirin!
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Indonesia

PENGGUNAAN DIMAKSUDKAN

Alat ini dimaksudkan untuk pengeboran di kayu , logam,
keramik dan plastik , alat dengan kontrol kecepatan elektronik
dan rotasi kiri / kanan juga cocok untuk menyekrup dan
memotong benang

sPesiFiKAsI TEKNIS [El

PRODUK UNSUR F3

1 Switch untuk on / off dan kontrol kecepatan
2 Switch untuk mengubah arah rotasi

3 chuck Keyless

4 Ring untuk kontrol torsi

KESELAMATAN

PERINGATAN ! Baca semua instruksi . Kegagalan untuk
mengikuti semua petunjuk yang tercantum di bawah ini dapat
mengakibatkan sengatan listrik , kebakaran dan / atau cedera
serius .

« astikan saklar dalam posisi off sebelum memasukkan ba-
terai . Memasukkan baterai ke dalam alat-alat listrik yang
memiliki switch on mengundang kecelakaan .

« Isi ulang hanya dengan pengisi daya yang ditentukan oleh
produsen . Pengisi daya yang cocok untuk satu jenis ba-
terai dapat menciptakan risiko kebakaran bila digunakan
dengan baterai lain.

+ Gunakan alat listrik hanya dengan kemasan baterai khu-
sus yang ditunjuk. Penggunaan segala kemasan baterai
lain mungkin membuat risiko cedera dan api .

* Hindari kerusakan yang dapat disebabkan oleh sekrup ,
paku dan elemen lainnya dalam benda kerja Anda, meng-
hapus mereka sebelum Anda mulai bekerja

« Selalu periksa bahwa pasokan tegangan adalah sama
dengan tegangan yang tertera pada label tipe charger (
pengisi daya dengan rating 230V atau 240V juga dapat
dihubungkan ke suplai 220V )

« Dalam kasus kerusakan listrik atau mekanik , segera mati-
kan alat atau cabut charger dari sumber listrik

* MBS kelompok dapat menjamin berjalan dengan mulus,
alat hanya ketika aksesori asli yang digunakan

« Gunakan hanya aksesori dengan pencocokan setidaknya
kecepatan tanpa beban tertinggi alat kecepatan yang diijin-
kan

< Alat ini tidak boleh digunakan oleh orang-orang di bawah
usia 16 tahun

« Berhati-hatilah untuk tidak mengebor atau drive ke daerah
di mana kabel listrik dapat dihubungi

« Pastikan bahwa switch ( 2 ) dalam ( penguncian ) posisi
tengah sebelum membuat penyesuaian atau mengubah
aksesoris serta saat membawa atau menyimpan alat

« Jangan sentuh kontak dalam pengisi daya

« Jangan memaparkan alat / charger / baterai untuk hujan

« Jangan mengisi baterai di luar ruangan

« Alat Toko / charger / baterai di lokasi di mana suhu tidak
akan melebihi 40 ° C atau turun di bawah 0 ° C

« Baterai akan meledak dalam api , jadi jangan membakar
baterai untuk alasan apapun

« Ketika rusak , dan di bawah penggunaan ekstrim dan kon-
disi suhu , baterai mungkin mulai bocor

« Jika cairan datang ke dalam kontak dengan kulit , cuci ce-
pat dengan sabun dan air , kemudian dengan jus lemon
atau cuka

« Jika cairan masuk ke dalam mata , bilas mata dengan air
bersih selama minimal 10 menit dan mencari perhatian
medis segera

« Bila baterai tidak dalam alat atau charger , harus dijauh-
kan dari benda logam seperti paku, sekrup , kunci dll untuk

mencegah sirkuit pendek

« Jangan gunakan pengisi daya ketika rusak , bawa ke salah
satu SBM Stasiun Service Group resmi terdaftar untuk pe-
meriksaan keamanan

« Jangan gunakan baterai bila rusak, harus segera diganti

« Jangan membongkar pengisi daya atau baterai

« Jangan mencoba untuk mengisi ulang baterai non-
rechargeable dengan pengisi

KETIKA HUBUNGAN BARU PLUG 3 - PIN ( asal Inggris
ONLY ):

« Jangan menghubungkan kabel biru ( = netral ) atau coklat (
= hidup) dalam kabel pengisi daya ke terminal bumi steker

« Jika untuk alasan apapun steker lama memotong kabel
pengisi daya , itu harus dibuang dengan aman dan tidak
ditinggalkan

A\

1. Gunakan baterai baru , tanpa pengisian itu , sampai debit
lengkap .

2 . Kemudian mengisi baterai selama 3-5 jam .

3. Ulangi langkah tersebut ( 1 dan 2 ) 3-5 kali untuk mencapai
kapasitas baterai nominal.

PEMELIHARAAN

I\

Secara teratur membersihkan rumah mesin dengan kain
lembut , sebaiknya setelah setiap penggunaan . Jaga lubang
ventilasi bebas dari debu dan kotoran dirt.If tidak datang dari
menggunakan kain lembut yang dibasahi dengan air sabun .
Jangan gunakan cairan seperti bensin , alkohol , air amonia ,
dll pelarut ini dapat merusak bagian-bagian plastik .

Mesin ini tidak memerlukan pelumasan tambahan .

Haruskah kesalahan terjadi, misalnya setelah memakai
bagian , silahkan hubungi dealer setempat Grup SBM Anda .

LINGKUNGAN

Untuk mencegah mesin dari kerusakan selama pengangkutan
, itu disampaikan dalam kemasan kokoh . Sebagian besar ba-
han kemasan dapat didaur ulang . Mengambil bahan-bahan
tersebut ke lokasi daur ulang yang sesuai . Ambil mesin yang
tidak diinginkan Anda ke dealer setempat Grup SBM Anda .
Di sini mereka akan dibuang dengan cara yang aman ling-
kungan .

Li- lon baterai dapat didaur ulang . Mengantarkan mereka ke
tempat pembuangan limbah kimia sehingga mereka dapat di-
daur ulang atau dibuang dengan cara yang ramah lingkungan

Untuk memastikan layanan hidup lebih lama
dan kinerja yang tepat dari baterai , mengambil
tindakan berikut ketika Anda mulai menggunakan
baterai baru :

Pastikan bahwa mesin tidak hidup ketika
melakukan pekerjaan pemeliharaan pada motor .
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(sk) Slovenéina

Aku vitacka / skrutkovac
POUZITIE

« Tento nastroj je ureny pre vitanie do dreva , kovu , keramiky
a plastov , nastroje s elektronickou regulaciou otacok a ravej /
pravej otacky st vhodné aj pre skrutkovanie a rezanie zavitov

TecHNICKE UDAJE Kl
ELEMENTS TovARU F3

1 Spina¢ pre zapnutie / vypnutie a ovladanie rychlosti
2. Prepina¢ pre zmenu smeru otacania

3 Rychloupinacie sklu¢ovadlo

4 krazok pre riadenie momentu

BEZPECNOST

VAROVANIE ! Precitajte si vSetky pokyny . Nedodrzanie nizSie
uvedenych pokynov mdze mat za nasledok uraz elektrickym
prudom , poziar a / alebo vazne zranenie .

« Uistite sa , Zze spinac je v polohe vypnuté pred vlozenim
akumulatora . Vlozenie batérie do naradia so zapnutym
vypinaCom zapnuté méze sposobit’ Uraz .

* Nabijajte iba v nabijacke uréenej vyrobcom . Nabijacka
vhodna pre jeden typ akumulatora méze sposobit riziko
poziaru pri pouziti s inym akumulatorom .

« Pouzivajte elektrické naradie iba s vyslovne uréenymi
akumulatormi . Pouzitie inych akumulatorov méze spdsobit’
riziko Urazu a poziaru .

* Vyvarujte sa poSkodeniu , ktoré méze byt spésobené tym
, skrutky , klince a dalSie prvky vo vasej obrobku odstranit
skor , nez zaénete pracovat’

« Vzidy skontrolujte , ¢i napdjacie napatie rovnaké ako
napétie uvedené na typovom $titku nabijacky ( nabijacky
s napéatim 230V alebo 240V sa moze tiez pripojit k sieti
220V)

« V pripade elektrickej alebo mechanickej poruche ihned
vypnite naradie alebo odpojte nabijacku od zdroja
napéjania

« Skupina SBM zaisti bezchybnu funkciu naradia iba vtedy ,
ked su pouzité originalne prisluSenstvo

* Pouzivajte iba prisluSenstvo , s pripustnou rychlostou
zhody aspofi najvyssiu rychlost bez zatazenia nastroje

« Tento nastroj by sa nemal pouzivat u oséb mladsich ako
16 rokov

« Davajte pozor , aby ste vitat alebo autom do miest , kde
mobze byt elektrické droty kontaktované

« Uistite sa , Ze vypina€ ( 2 ) je v strede ( zablokovanie )
polohy pred vykonanim akejkolvek Upravy alebo vymenu
prisluSenstva , ako aj pri prenaSani alebo skladovani
naradie

« Nedotykajte sa kontaktov na nabijacke

« Nevystavujte nastroj / nabijacka / batérie dazdu

* Nikdy nenabijajte batérie vonku

« Nastroj Store / nabijacka / batérie na miestach , kde sa
teplota nesmie presiahnut 40 ° C , alebo klesnut pod 0 ° C

« Batérie bude explodovat v ohni , takZe nehori akumulator z
akéhokolvek dévodu

« Ak je poSkodeny , a za extrémnych pouzitia a teplotnych
podmienok , méze batéria za¢at unikat’

« Ak je kvapalina pride do styku s pokozZkou , umyte rychlo
mydlom a vodou , potom s citrénovou $tavou alebo octom

* Ak je kvapalina dostane do o¢i , vyplachnite oci Cistou
vodou po dobu minimalne 10 minut a vyhladajte ihned
lekarsku pomoc

« Ak batéria nie je nastroj alebo nabijacky , je potrebné
uchovavat mimo dosahu kovovych predmetov , ako su
klince , skrutky , kltuce a pod , aby sa zabranilo skratu

* Nepouzivajte nabijatku v pripade poSkodenia , odneste
ho do jedného z oficidlne registrovanych SBM skupiny
Cerpacich stanic pre kontrolu bezpe¢nosti

* Nepouzivajte batériu pri poskodeni , je treba ihned vymenit

» Nerozoberajte batériu ani nabijacku

* Nepokusajte sa dobijat batérie s nabijackou

PRI PRIPOJENIE NOVE 3 - pinovy konektor ( U.K. ONLY ) :
* Nepripajajte modry ( = neutralny ) alebo hnedé ( = Zit )
vodic¢ v kabli nabijacky k uzemriovacej svorke zastréky
*« Ak z nejakého dovodu stary konektor je odpojeny
kabel nabijatky , musia byt bezpe¢ne uloZzené a nie su

ponechané bez dozoru

A\

1. Pouzite novu batériu , bez dobijania , az do jeho Uplného
vybitia .

. Potom batériu nabijat po dobu 3-5 hodin .

. Opakuijte vy$sie uvedené kroky (1 a2 ), 3-5 krat na dosi-
ahnutie nominalnej kapacity batérie .

UDRZBA

A\

Pravidelne Cistite teleso stroja mékkou handri¢kou, najlepsie
po kazdom pouziti . UdrZujte vetracie otvory bez prachu a
dirt.If $pina neuvolni pouzite makku handricku navihéenu
v mydlovej vode . Nikdy nepouzivajte rozpustadla , ako
je benzin , alkohol , &pavku , atd Tieto rozpustadla moézu
poskodit plastové diely .

Stroj nevyzaduje Ziadne dalSie mazanie .

Pokial dojde k poruche , napr po opotrebeni ¢asti , obratte sa
na miestneho predajcu Group SBM .

ZIVOTNE PROSTREDIE

Aby sa zabranilo stroj pred poskodenim pocas prep-
ravy , je dodavany v pevnom obale . V&acSina z obalovych
materidlov mézu byt recyklované . Potom tychto materialov
do prislusnych recyklaénych miestach . Vezmite si svoje
nepotrebné stroje na miestneho predajcu Group SBM . Tu
budu likvidované ekologicky bezpe¢nym spdsobom .

Li - lon batérie m6zu byt recyklované . Dorucit je na mieste pre
chemickeé likvidacia odpadov tak , aby mohli byt recyklované
alebo zlikvidované ekologickym Mann

Ak chcete zabezpecit dlhSiu Zivotnost a riadny
vykon batérie , vykonajte nasledujtce kroky , ked
zacnete pouzivat novu batériu :

w N

Uistite sa , ze zariadenie nie je pod napatim pri
vykonavani udrzby na motore .
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(8e) BBArapckm

Cordless 6opmawumHa /
wodbop

NPEAHA3HAYEHUE

» To3n UHCTPYMEHT e npeAHa3HayeH 3a npobviBaHe B AbPBO,
MeTarn, Kepamuka U NNacTMaca; MHCTPYMEHTU C eNEKTPOHEH
KOHTPOS Ha CKOPOCTTa W NsIBO / ASICHO BbPTEHE CbLLO Ca NoA-
XOASALLYM 32 3aBUHTBaHe U pe3boHapsiaBaHe

TEXHUYECKM XAPAKTEPUCTUKM [l

ENEMEHTY HA nPoayKTA A

1 KoY 32 BKMOYBaHe / U3KIOYBaHe U perynupaHe Ha o6o-
potute

2 Switch 3a cMsiHa Ha nocokaTta Ha BbpTeHe

3 Bbp3osararall NaTpOHHNK

4 Ring 3a perynvipaHe Ha BbpTALMS MOMEHT

BE3OMNACHOCT

BHUMAHMWE ! MpoueTeTe Bcuukn MHCTPYKUMK. HecnassaHeTo

Ha BCUYKM yKa3aHusi , n3bpoeHn no-gony , Moxe Aa goseae

no TOKOB yaap, noxap 1/ unu Texku TpaBmu .

YBepeTe ce, Ye KINOYBLT € B NMOMOXEHNE N3KIIYeHO , peau
na noctasute Gatepusita . [loctaBsHe Ha GatepusTa
B enekTpu4yecku WHCTPYMEHTU , KOUTO MMaT KN4 3a
BKIIOYBaHe 1 TPyAoOBa 3Momnonyka .

» 3apegete camo CbC 3apsAHOTO YCTPOMCTBO , ONpeaeneHa
oT npoussoauTens . 3apsgHo, KOeTo e MoaxoAslwo 3a
eauH Tun 6aTepus Moxe Aa Cb3gaze OnacHOCT OT Noxap ,
KoraTo ce M3nonsea c Apyra 6atepus.

* Wsnonssante €NEeKTPOUHCTPYMEHTUTE camo CbC
cneunanHo onpefeneHn 6Gatepum . M3nonseaHeTo Ha
pasnuyHM akymynaTopHu 6atepun Moxe Aa cb3aane puck
OT HapaHABaHWs 1 noxap .

* W3bsareaiite noBpeamn , KOUTo MoraT Aa GbaaTt NPUYUHEHN
OT BUWHTOBE, rBO3[en U [Apyrn MeTanHn enemeHTn B
obpaboTBaHus getaiin ' npemaxHete , npeay ga
3anoyHeTe pabota

» BwHaru nposepsiBaiiTe Aanu 3axpaHBaLLOTO HanpexeHue
€ CblLLOTO KaTo HanpeXeHneTo, NocoyeHo Ha Tabernkata
Ha 3apsgHOTO YCTPOWCTBO ( 3apsigHM  ycTpouncTea, C
penTuHr Ha 230V unu 240V morat aa 6baaT CBbp3aHu C
HanpexeHue 220V )

« B cnyqaﬁ Ha enekTpu4yecka unum MexaHudHa nospeda ,
HesabaBHO cnpeTe eneKTPOMHCTPYMEHTa WM naKnoveTte
3apsAHOTO YCTPOWCTBO OT 3axpaHBallata Mpexa

« SBM Group Moxe fa ocurypu 6e3ynpeyHo yHKLMOHUpaHe
Ha WHCTpyMeHTa caMoO Mpu U3non3sBaHe Ha OpurMHanHu
akcecoapu

* Wasnonsgante camo NPUHaANeXHoCTN, YMAaTo gonyctuma
CKOPOCT CbBMajeHne Ha MoHe Haii-BucokaTa 4ecToTa Ha
BbpTeHe 6e3 HaToBapBaHe Ha MHCTPYMEeHTa

» To3n UHCTPYMeHT He TpsibBa Aa ce M3nonssa OT nuua nog,
16-roguHa Bb3pact

« BHumaBaiiTe fa He npobueTe unu wodmpaHe B obnactu, B
KOUTO MOXe [jia Ce CBbpXaT eneKkTpu4ecku npoBogHULN

* VYBepeTe ce, 4e npesknoyBatens ( 2 ) e B cpedata (
3aknioyBaHe ) NosvuWs Npeau Aa ce NpaBsiT Kopekuuu
UM NPOMSsIHA Ha akcecoapu , KakTo W NpU HoceHe unu
CcbXxpaHsiBaHe Ha yHKUMsTa

* He pokocBaliTe KOHTAKTUTE B 3apSAHOTO YCTPOWCTBO

* He wu3naraite WHCTpyMeHTa / 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO /
6aTepusTa Ha ObXA

* Hukora He 3apexpaiite 6aTepusita Ha OTKpUTO

« CbxpaHsiBaiTe  EnNeKTPOMHCTPYMeHTa /  3apsigHOTO
ycTpoiicTBo / 6aTepusita Ha MecTa, KbAeTo TeMnepartypara
Hsma da Hapeuwaea 40 ° C unu nagHe nog 0 ° C

+ bBatepuuTe Lie ce B3pWBAT B OMbH , Taka Ye He ce ropsiT Ha
GaTepusiTa Mo HsiKakea NpuynHa

+ Korato e nospegeH, WU NpuU eKCTPEMHU TemnepaTypHu
ycnosusi Ha ynotpeba u ca , 6atepum mMorat Aa 3anoyHat
fa npotekat

« AKO TEYHOCTTa Bre3e B KOHTAKT C KoxaTa N n3mmnTe 6'bp30
C BOAA U canyH , a crep ToBa C NIMMOHOB COK WUIN oLeT

+ AKO TeYHOCTTa MonmagHe B O4uTe, U3NNakHeTe ouuTe C
4yucTa BoAa B NPOABLIDKEHWE HA MUHUMYM 10 MUHYTW U
noTbpceTe BegHara Nekapcka nomoLy

+ Korato GaTepusiTa He € B WHCTPYMEHT WM 3apsigHO
YCTPOWACTBO, TO TPsiGBa Aa ce AbpXaT Aaney oT MeTanHu
npeAMeTy, KaTo MMPOHK, BUHTOBE , KIMKOYOBE U T.H. , 3a Aa
ce NpefoTBpaTH KbCO CheanHeHne

* He usnonssaiTe 3apsgHOTO YCTPOWCTBO MPU NOBPEnEH;
ro oTBefe [0 eduH OT oduumanHo peructpupanu SBM
6eHanHocTaHumm Mpyna 3a nposepka 3a 6esonacHocT

+ [Jla He ce n3nonasa GatepusTa, KoraTo € NoBpeaeH , Ton
TpsibBa ga 6bae 3ameHeH BegHara

* He pasrnob6siBaiiTe 3apsifHOTO YCTPOWCTBO nnu Hatepus

* He ce onutBaiiTe Aa Npesapexaare He- Npesapexaally ce
6aTepuu, 3apsiiHO YCTPOMCTBO

KOT'A npucbeavHsBaHe Ha Hosu 3 - PIN PLUG ( U.K. CAMO ):

* He cBbp3Baiite cuHUA (= HeyTpaneH ) unu kadss ( =
XUBESIT ) NPOBOAHWK B kabena Ha 3apsgHOTO YCTPOMCTBO
KbM 3a3emMuUTenHaTa krnema Ha Lencena

+ AKO No HsKakea npuuMHa cTapata Liencena e cpssaH
kabena Ha 3apsgHOTO YCTpPOMCTBO , TO TpsibBa Aa ce
13XBLPNAT No 6esonaceH HauMH U Aa He ce ocTass Ges
Haasop

3a pa ce ocUrypy No-AbIbI eKCNNoaTaLMOHeH Xu-
BOT W NPaBUMHOTO U3NbIHeHWe Ha GaTtepusTa , aa
npeanpuemMe cneaHUTe AeWCTBUS , KOraTo 3anou-
HaT Aa uanonaeat HoeaTa 6atepus:

N

. M3nonsgaiite HoBaTa 6aTepus , 6e3 fa ro npesapexgaHe ,
[10 MMHOTO My OCBOGOXAABaHe OT OTTOBOPHOCT.
2 Cnep 3apexaaHe Ha Gatepusita B npogbrkeHue Ha 3-5
yaca .
3 losTOpeTe ropenocoyenute gevctems (1 m 2 ) 3-5 nbty,
3a ja AOCTUrHaT A0 HOMWHANEH kanauuTeT Ha GatepusiTa.

NOoAAPBXKA

YBepeTe ce, Ye MalMHaTa He ce XvBee , Korato
npy U3BbpLUBaHe Ha AENHOCTM MO MoaapbXKaTa
Ha asurarens.

PenoBHo nouncTBanTe Kopnyca Ha YCTPOMCTBOTO C Meka
Kbpna , 3a npeanoyuTaHe cnep Besika ynotpeba. Masete BeH-
TUNaumoHHUTe oTBopy cBobopHo ot npax u dirt.If MmpbcoTus-
Ta He ce Maxa M3nonagaiiTe Meka Kbpna, HanoeHa ¢ Boaa v
canyH . Hukora He u3nonssainTe pasTBOpPUTENU KaTo GEH3NH
, anKkoXon, aMOHsiK, BoAa U T.H. Tean pa3TBopuTenu Morat ga
noBpeaAT nnacTtMacoBmTe YacTu .

MalumHaTa He ce Hyxaae oT AOMbIHUTENHO CMa3BaHe.

B cnyyai Ha Heu3npaBHOCT Ce CRyuu, Hanpumep crep
M3HOCBAHE Ha 4acT , MOMsi CBbpXeTe Ce C MECTHUS AUnbp
Ha SBM Group.

OKOIHA CPEIA

C uen Aa ce nonpeyn Ha MalLMHaTa oT NoBpeaa rno BpeMe Ha
TPaHCMOopT, TA Ce A0CTaBs B TBbpAa onakoska . MNoseyeto ot
OMNakoBBLYHWU MaTepuanu morar aa ce peuuknupar . Bsemere
Te3n Matepuany Ha NoaxoAsiLuM MecTa 3a peLmknupaHe. Bae-
MeTe BallNTe HeXenaHu MawuHU KbM MeCTHUSA Tbproeey Ha
SBM Group. Tyk Te we 6baaTt yHULOXeHW no 6e3onaceH 3a
oKonHaTa cpeaa HauvH .

Li -lon 6atepun morat ga ce peuvknupart . v npegage Ha
[eno 3a XMMUYECKu oTnagbuy , Taka Yye Te morat ga Gbaat
peuvKnMpaHn unu obes3spefeHn no eKonorocLobpaseH Ha-
YUH .
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Gjuha shqipe
Stérvitje LAN / shofer
PERDORIMI MENDUAR

» Ky mjet ka pér géllim pér té shpimit né dru, metal, geramike
dhe plastike; mjetet me kontroll elektronik me shpejtési dhe e
majté / djathté rotacionit jané gjithashtu té pérshtatshém pér
shtrengim vidash dhe thread prerje

sPECIFIKIMET TEKNIKE [El}
ELEMENTET E PRODUKTEVE F}

1 Switch pér né / off dhe shpejtésiné e kontrollit
2 Switch pér té ndryshuar drejtimin e rrotullimit
3 braktis pa kyg

4 Ring pér kontrollin gift rrotullues

SIGURIA

KUJDES! Lexoni té gjitha udhézimet. Déshtimi pér t€ ndjekur
té gjitha udhézimet e listuara mé poshté mund té rezultojé me
goditje elektrike, zjarr dhe / ose plagosije té réndé.

« Té sigurohet kaloni éshté né pozicionin off para futur
paketé bateri. Futur paketé bateri né mjetet e pushtetit qgé
kané té kaloni mbi fton aksidenteve.

* Rimbushni vetém me ngarkues té specifikuar nga prodhu-
esi. Njé ngarkues qé éshté i pérshtatshém pér njé lloj té
baterisé paketé mund té krijojé njé rrezik zjarri kur pérdoret
me njé tjetér paketé bateri.

« Pérdorni mjetet e pushtetit vetém me pako té caktuar né
ményré specifike té baterisé. Pérdorimi i gdo pako té tjera
té baterisé mund té krijojé njé rrezik té Iéndimit dhe zjarri.

« Shmangni démin qé mund té shkaktohet nga vida, thonjté
dhe elemente té tjera né workpiece tuaj, largimin e tyre pa-
ra se té fillojé té punojé

« Gjithmoné kontrolloni se tensionit t& furnizimit &shté i njéjté
me tension té shénuar né nameplate e ngarkuesin (Ngar-
kuesit me njé vlerésim té 230V ose 240V gjithashtu mund
té jeté i lidhur me njé furnizim 220V)

*« Né rast t&¢ mosfunksionim elektrike ose mekanike,
menjéheré fik mjet apo stakoj ngarkuesin nga burim té
energjisé

« SBM Group mund té siguroj funksionimin pérsosur e mjet
vetém kur pajisje origjinale jané pérdorur

« Pérdorni vetém pajisje té pérputhen me njé shpejtési té le-
jueshme té paktén mé té larté shpejtési té& pa-peshé e mjet

* Ky mjet nuk duhet té pérdoret nga njerézit nén moshén 16
vjecare

« Kini kujdes t€ mos té shpuar apo té pérzéné né zonat ku
telat elektrike mund té kontaktohen

« Té sigurohet qé kaloni (2) éshté né mes (mbyllje) pozicion
pérpara se té béjné ndonjé ndryshim ose ndryshimin e pa-
jisje, si dhe kur mbante ose ruajtien mjet

* Mos i prekni kontaktet né ngarkuesin

* Mos e lini mjet / ngarkuesit / baterisé té bjeré shi

Asnjéheré mos té ngarkuar bateriné jashté
mjet Shitore / ngarkues / e baterisé né vende ku tempera-
tura nuk do té tejkalojné 40 ° C ose té bjeré nén 0 ° C

« Baterité do té shpérthejné né zjarr, késhtu qé nuk e djeg
bateri pér ndonjé arsye

* Kur té démtuara, dhe nén pérdorimin dhe temperaturés
kushte ekstreme, baterité mund té fillojé té del né shesh

* Nése Iéngshme vjen né kontakt me I€kurén, lani shpejt me
sapun dhe ujé, pastaj me Iéng limoni ose uthull

* Nése Iéngshme merr né sy, syté e skuqur me ujé té pastér
pér njé minimum prej 10 minuta dhe té kérkojné kujdes
mjekésor menjéheré

« Kur bateria nuk éshté né mjet ose ngarkuesin, ajo duhet té
mbahen larg nga objekte metalike té tilla si thonjté, vida, etj

celésat pér té parandaluar qark i shkurtér

* Mos e pérdorni ngarkues kur t& démtuar, t& marré até né
njé nga té regjistruara zyrtarisht SBM Group stacionet e
shérbimit pér njé kontroll té sigurisé

* Mos e pérdorni bateriné kur démtohet, ajo duhet té
zévendésohet menjéheré

* Mos e zbértheni ngarkues dhe bateri

¢ Mos u pérpigni ta plotésuar bateri jo-rechargeable me
ngarkuesin

Kur lidh NEW 3-PIN PLUG (U.K. VETEM):

» Mos e lidhni blu (= neutral) ose ngjyré kafe (= jetoj) tela né

kordonin e ngarkuesin né terminalin toké té plug

« Né qofté se pér ndonjé arsye plug vjetér éshté preré kordo-

nin e ngarkuesin, ajo duhet té hidhen né ményreé té sigurté dhe

nuk la pambikéqyrur

A\

1. Pérdorni bateri té re, pa rimbushje até, deri pérmbushjen
e tij té ploté.

2. Pastaj té ngarkuar bateriné pér 3-5 oré.

3. Veprimet e pérséritura lartpérmendura (1 dhe 2) 3-5 heré
pér té arritur kapacitetet nominale e baterisé.

MIREMBAJTJA

I\

Rregullisht té pastér makiné strehimit me njé lecké té bute,
mundésisht pas ¢do pérdorimi. Mbani lojéra elektronike e ajri-
mit té liré nga pluhuri dhe dirt.If poshtér nuk vjen nga pérdorimi
i njé lecké té buté lagur me ujé me sapun. Asnjéheré mos
pérdorni tretés té tilla si benziné, alkool, ujé t& amoniakut, etj
Kéto Tretésit mund té démtojé pjesé plastike.

Makiné nuk kérkon lubrifikim shtesé.

A duhet njé faji t& ndodhé, p.sh. pas veshin e njé pjesé, ju
lutem kontaktoni me tregtarin lokal SBM Group tuaj.

MJEDISI

Me géllim té parandalimit t& makinés nga démtimi gjaté trans-
portit, ajo éshté dorézuar né njé paketim guximshém. Shumi-
ca e materialeve té paketimit mund té riciklohen. Merrni kéto
materiale né vendet pérkatése té riciklimit. Merrni makina juaj
e padéshirueshme pér té lokale tregtarin SBM Group tuaj.
Kétu ata do té hidhen né njé ményré té sigurt pér mjedisin.
Bateri Li-lon mund té riciklohen. Dérgimin e tyre né njé vend té
hedhjes sé mbeturinave kimike né ményré qé ata té mund té
riciklohen ose té hidhen né njé ményré migésore pér mjedisin.

Pér té siguruar jeté mé té gjaté té€ shérbimit dhe
performancén e duhur té baterisg, t&€ ndérmarré
veprimet e méposhtme, kur ju filloni duke pérdorur
bateri té re:

Sigurohuni gé makina nuk jetojné kur té béjé punén
e mirémbaijtjes né motor.
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(M) MakeaOHCKM

BexuyeH yaapHa / Bo3a4yoTt
HAMEHETW 3A YINOTPEBA

» OBOj anart e HamMeHeT 3a Aynyekse BO APBO, MeTarl, kepamuka
W NNacTuka; anaTku Co efieKTPOHCKa KOHTpona Ha 6p3VIHaTa n
neBo / AeCHO poTauuja ce UCTO Taka norodeH 3a screwdriving
1 ceyetbe Ha HaBoj

TEXHWYKK cneumuenkaumv [l
npousson ENeMeHTY [

1 Knyy 3a BknyyyBarbe / WUCKIyvyBawe U 3a KOHTpona Ha
6p3nHaTa

2 Kny4 3a npomeHaTa Ha HacokaTta Ha poTauuja

3 6es knyy Yak

4 npCTeH 3a KOHTPONa Ha BPTEXHUOT MOMEHT

BE3BEOHOCT

MPEAYNPEOYBAHE! MpounTtajTe rv cute MHCTPYKUMKU. AKO
He Ce crefat CUTE MHCTPYKUWW HaBeAeHW Moaony Moxe Aa
pesynTupa Co EneKTpUYeH LLOK, Noxap W / unuM cepuosHa
nospepna.

« Ocurypajte ce aeka npekuHyBaqoT e Bo nosuuuja OFF
npen BMeTHyBawe 6Gatepun. BmeTHyBawe Ha GaTtepujata
BO anar, KoM Umaart NpeknHyBay Ha NokaHW HeCper.

* HanonHete camo co nonHay cneuuduuMpaHn og cTpaHa
Ha npomM3BoauUTenoT. MonHayot KOj € noroAeH 3a eaeH tun
Ha GaTepun Moxe [a cosfaje pusuk oa noxap, kora ce
KOp1CTH o Apyr Batepum.

+ Kopuctete anatr camo CO cneuujanHoO HameHeTn
BaTtepuckuTe nakyeawa. Ynorpeba Ha 6uno koja gpyra
GaTepvckuTe nakyBaka MOXe [a Co3haje pusvk of
noepena u oraH.

* W3berHyBajTe WTeTa koja Moxe Aa Guae npeausBrkaHa
0[] 3aBPTKU, KNWHUM W OPYTV efleMEeHTV BO BaLLMOT napye;
oTCTpaHeTe r1 npep Aa novHe ga pabotu

« Cekoralw nposepeTe fanu HanoHOT e WUCTa Kako U Ha
HarnoHOT HaBefeH Ha nameplate Ha nonHayoT (MonHauu
co pejTuHr oa 230V unu 240V, ncto Taka, Moxe Aa buge
nosp3aH co 220V HanojyBame)

« Bo cnyyaj Ha enekTpUYHU UNK MexaHNyk1 AedekT, BeaHall
UCKIyyeTe ro anarka unu UCkny4yeTe ro NofHa4yoT oA U3Bop
Ha eHepruja

+ SBM rpyna moxaT fa ja 3arapaHTupaaT GecnpekopHo
(DYHKLMOHMpae Ha anaTtkara camo Kora ce Kopwuctar
opurMHanHu gogaroun

+ Kopuctete camo fopatoun co AosBoneHa 6GpsvHa 3a
nojaByBake Ha HajManky HajBUCOK He-OonToBapyBat-e
6p3avHaTa Ha anatka

+ OsBaa anatka He Tpeba Aa ce KOPUCTU OA CTpaHa Ha nyfe
Ha Bo3pacT nog 16 roguHun

« bBupgeTte BHMMaTenHn aa He da ce Bexba wunu ce BO3n
BO 06NnacT Kaje LITO ENeKTPUYHM XULM Moxe Aa Guae
KOHTaKTUpaH

« Ocurypajte ce geka npekuHyBa4voT (2) e BO cpegvHata
(3aknyyyBarbe) nosvuMja npen da Hanpasute 6uno
KOpeKuuja unm MeHyBake [0AaTtouu, Kako 1 npu
CNpoBeaAyBakETO UMW CKNaaupake Ha anaTot

* He ro fonupajte KOHTaKTUTE Ha NOMNHAYOT

* He ro nsnoxysajte anatka / nonHay / 6atepuja Ha foxza

* Hukoraw He nonHewe Ha 6aTepujata Ha OTBOPEHO

« YysajTe anatka / nonHay / 6atepuja Bo nokauumn kage LITo
Temnepartypara He HagMuHyBa 40 ° C unu nagHe nog 0 ° C

« bartepun ke ekcnnogupa BO OraH, Taka Aa He W3ropu
Batepuja 3a 6uno kakea npuymHa

+ KoraoluTteTeHa, a BO EKCTPEMHM ynoTpeba 1 TemnepaTtypHu
ycnosu, GaTepun Moxe fda noyHaT fda usnerysaaTr BO

jaBHOCTa

+ AKO Te4HoCTa foara BO KOHTAKT CO Koxara, koxata 6p3o
€O canyH 1 BoAa, a noToa Co COK Of, MIMMOH N oueT

+ Ako TeyHocTa fo6vBa BO OuUTE, UCMNAKHETE M O4YUTe CO
yncTa Boda 3a Hajmanky 10 MuHyTM n GapaaT BegHall
nekapcka nomoLw

« Kora 6aTepujata He e BO anaTka unu nonHa4ort, Tpeba aa
ce uyBaaT nopaneky oA MeTanHu NpeaMeTH, Kako LTOo
HOKTW, 3aBPTKW, KNy4eBW UTH 3a [a Ce Crpeyn KpaTok Croj

+ He kopucTeTe nonHay Kora ce oWTETEHW; fa ja ogHeceTe
0o efeH op oduumjanHo pernctpupanute SBM rpyna
6eHanHcku nymnu 3a 6e3begHocTa NnpoBepka

* He kopucTeTe baTtepujaTta kora owTeTeH, Tpeba Aa 6uae
3aMeHeT BegHall

* Hemojte ga ro packnonysare nonHay unu 6atepwja

* He obuaysajte ce ga ja fononHWTe He-akymynaTtopu co
nonHay

Mpu noBp3yBare HoBaTa 3-MUHCKM NPUKIY4oK (Ha Benuka
BpwvTaHuja camo):

* He npuknyuyBajte cuHm (= Hyna) unu kadeasa (= xuBear)
Xuua Bo kaben Ha NornHa4oT Ha 3emjaTta TepMUHAnNoT Ha
NPUKNY4OKOT

* Ako nopaau Hekoja NpUYMHa CTapuoT NPUKITY4OK € OTCeYeH
kabenoT o/ NornHayoT, Toa Mopa Aa 6uaaT yHULITEHU Ha
6e3beneH 1 He ocTaBu 6e3 Hag3op

3a pa ce o6e3bean Noonr XMBOT M MPaBUITHO
u3BplyBate Ha 6Gatepujata, Aa M npeseme
crefHuBe [ejcTBMWja kora Ke MoYHeTe CO KopUCTeHe
Ha HoBw GaTepum:

N

. KopucreTe ja HoBaTa Batepuja, 6e3 nonHewe Toa, Aodeka
HerosaTta LieflocHa OArOBOPHOCT.

Motoa MonHewe Ha GaTepujaTa 3a 3-5 vaca.

MosTopeTe ropeHaBeaexute gejctanja (1 n 2) 3-5 natn 3a
Aa CTUrHat 4o HOMUHaNHa KanauuTeT Ha 6aTep|/|V|Te.

OOPXYBAHE

wn

BVI,ELeTe CUrypHU ieka MallmMHaTta He e BO XXW1BO npu
BpLleH-e paﬁOTI/I Ha ofpXXyBaw-€ Ha MOTOpPOT.

PenoBHO YncTere Ha MallMHa 3a 4oOMYBaHb€ CO Meka Kpna, no
MOXHOCT No cekoja ynoTtpeba. 3agpxu BeHTUNaLmja cnoTosn
ocrnobofdeHn oA npawuHa K Heuuctotuja dirt.If He nagHe
Kopuctete meka Kkpna HaBnaxHeTa CO BoAaa CO canyHuua.
Hvikoraw He kopucTeTe pacTBOpyBayu kako 6eH3uH, ankoxor,
amoHwjak Boaa, UTH OBre pacTBopyBayM MOXe [a ja oTeTu
NNacTU4HUTE JEenoBu.

MalumHata He 6apa AONONHUTENEH NoaMaYKyBatbe.

[okonky AedeKToT ce cnyuun, Ha Np Mo Tpolewe Ha Jden,
Be MOMMMeE KOHTaKTVpajTe ro BawwvoT nokaneH SBM rpyna
avnep.

XUBOTHA CPEOVHA

Co uen aa ce cnpeyn MalMHa of OLITETyBake 3a Bpeme Ha
TPaHCMOpPTOT, Toa € AafeHO BO 34paB nakyeawe. MoBekeTo
of MaTepujanuTe 3a nakyBake MOXE [a ce peuuknupaar.
3emeTe oBWe MaTepujanu A0 COOABETHWUTE PELMKNUPaH-e
nokauuu. 3emeTe BalIMOT HecakaHM MallMHW Ha Bawarta
nokanHa SBM rpyna gunep. Tyka Tve ke 6uaat cdpneHu Bo
ekoroLukv 6e3beneH HauuH.

Li-lon 6atepun moxe ga ce peuvknupaar. M3basu rm Ha
[iernoHurja 3a XeMWUCKM OTnag, Taka LUTO TUe MOXe fa ce peLu-
KNupaaT unu fja ce oTCTpaHyBa BO EKOOLLKY HauMH.
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(vi) Tiéng Viét
Khoan khéng day / lai xe
SU’ DUNG THIET KE

+ Cong cu nay duoc thiét k& d& khoan gd, kim loai, gém va
nhua, cac cong cu kiém soat téc do dién tir va trai / phai quay
cling rat thich hop cho viéc van vit va cat chi

THONG sO KY THUAT Kl
YEu T6 sAN pHAM FA

1 Chuyén sang cho bat / tit va diéu khién toc do
2 Chuyén sang cho thay déi hwéng quay

3 mam cap Keyless .

4 vong dé kiém soat mé-men xoén

AN TOAN

Chu y! Doc tat ca cac hudng dan. Khéng tuan theo tat ca cac
hwéng dan liét ké dwdi day co thé dan dén bj dién giat, hoa
hoan va / hoac thwong tich nghiém trong.

+ Dam bao viéc chuyén ddi la & vi tri tit trwde khi chén pin.
Chen pin vao céng cu dién c6 cong tic trén moi tai nan.

+ Nap tién chi véi bd sac theo quy dinh cla nha san xuét.
Mot bd sac phu hop cho mét loai pin cé thé tao ra mét nguy
co chay khi str dung véi mét goi pin.

+  S& dung cong cu quyén lwc duy nhéat véi géi pin dwoc chi
dinh. St dung bat ky géi pin khac cé thé tao ra mét nguy
co chén thwong va chay.

+ Tranh thiét hai co thé dwoc gay ra béi 6c vit, dinh va cac
yéu to khac trong phéi ctia ban, loai bé chiing trwéc khi ban
bat dau lam viéc

+ Luén ludn kiém tra dién ap cung cp la giéng nhw cac dién
ap ghi trén nhan clia bd sac (sac v&i mét danh gia cua
230V hodc 240V ciing c6 thé dwoc két néi véi mdt ngudn
cung cép 220V)

« Trong trueng hop sy cb dién hoac co khi, ngay lap tirc tat
cong cu hodc rut ph|ch cém sac ra khdi nguon dién

+  SBM Nhém cé thé dam bao hoat dong hoan hao clia cong
cu nay chi khi cac phu kién ban dau dwoc st dung

+  Chislr dung cac phuy kién v&i mét téc do phu hop cho phép
it nhat 1a tbc do khong tai cao nhét clia cong cu nay

« Cong cu nay khong nén dwoc str dung bdi nhirng nguoi &
d6 tudi dwdi 16 nam

+ Hay can than khéng dé khoan hodc lai xe vao khu vuc cé
day dién co6 thé lién lac

+ Dam bao rang chuyén ddi (2) 1a & gitra (khda) vi tri trwéc
khi thwe hién bét ky diéu chinh hoc thay ddi phu kién ciing
nhw khi thwc hién hodc lwu trir cong cu

« Khong cham vao dia chi lién lac trong bd sac

+ Khoéng dé cong cu / sac / pin mua

« Khoéng bao gid' sac pin ngoai troi

« Luwu trlr cdng cu / sac / pin & nhitng noi nhiét dd sé khong
vurot qua 40 ° C hogc gidm xudng dudi 0 ° C

« Pin sé& buing nd trong Itra, do d6, khong dét chay pin vi ly
do nao

+  Khibi hw héng, va trong diéu kien str dung va nhiét do khac
nghiét, pin c6 thé bat dau biro ri

+ Néu chét Idng tiép xUc véi da, riva nhanh ohong voi xa
phong va nuéc, sau do bang nuwéc chanh hogc giam

+ Néu chét 16ng bj véing vao mét, rira mét bang nwéc sach
trong it nhat 10 phut va tim kiém sw cht y ngay lap tee y té

* Khi pin khéng c6 trong cong cu hodc b sac, can tranh xa
nhirng vat bang kim loai nhw dinh, éc vit, chia khéa vv dé&
ngan chan ngan mach

+ Khéng s dung bd sac khi bj hw héng; mang né dén mot
trong nhirtng SBM Nhém tram dich vu dang ky chinh thirc
cho kiém tra an toan

+ Khéng st dung pin khi bj hw héng, né sé dwoc thay thé

ngay lap ttrc
* Khong thao bd sac hoac pin
+ Dirng cd gang dé sac pin khong thé sac véi bo sac

KHI KET NOI NEW 3-PIN PLUG (Vwong quéc Anh chi):

+ Khong két ndi day mau xanh (= trung lap) hodc néu (-
sbng) trong day clia bd sac cho thiét bi dau cudi dat cta
cac plug

+ Né&u vi ly do bt ky plug cii la cat dit cac day cla bd sac,
n6 phai dwoc xtr ly mdt cach an toan va khong bé mac

A\

1. St dung pin m&i, ma khéng can sac no, cho dén khi xa
hoan chinh cua né.

2. Sau d6 sac pin trong 3-5 gio. X

3. Hanh doéng néu trén 1ap lai (1 va 2) 3-5 lan dé dat dwoc
dung lwong pin dang ké.

BAO TRI

I\

Thuong xuyén 1am sach nha may béng vai mém, tét nhét 1&
sau mdi 1an st dung. Gitr cac khe théng gio. mién phi ter bui va
dirt.If bui ban khéng di tat st dung mot miéng vai mém tham
nuwdc xa phong. Khong bao gi¢ str dung dung méi nhw xang,
rwgu, nwdc amoniac, v Cac dung méi cé thé lam héng cac
b6 phan nhya.

May khdng can bdi tron bd sung. .

Nén mét 16i xay ra, vi du sau khi mac mét phan, xin vui long
lién hé voi dai ly SBM Nhdm dia phwong clia ban.

MOI TRUONG

P& ngan chan may khoi bj hw hai trong qua trinh véan chuyén,
né duoc gl trong mot bao bi manh mé. Hau hét cac vat ligu
dong géi cé thé dwoc tai ché. Duwa cac tai ligu nay dén cac dia
diém tai ché thich hop. C6 may khdng mong muén clia ban
dén dai ly SBM Nhém dia phwong ca ban. O day ho sé duoc
Xt ly mét cach an toan véi méi truong. .

Pin Li-lon c6 thé duwoc tai ché. Cung cap cho hg dén mét trang
web xtr ly chét thai héa hoc dé ho co thé dworc tai ché hodc xt
ly mét cach than thién véi méi tredng.

Dé dam béo tudi tho 1au hon va thyc hién ding
pin, cé nhirng hanh dong sau khi ban bat dau st
dung pin méi:

Hay chac chan rdng may dang khong séng khi
thwe hién cong viéc bao tri dong co.
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GB  DECLARATION OF CONFORMITY (€

We declare under our sole responsibility that this
product is in conformity with the following standards
or standardized documents: EN60335, EN55014,
EN60745, in accordance with the regulations
2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
NOISE/VIBRATION Measured in accordance with
EN60745 the sound pressure level of this tool is
<68.1 dB(A) and the sound power level is 79.1 dB(A)
(standard deviation: 3 dB), and the vibration is <2.01
m/s? (hand-arm method).

DE KONFORMITATSERKLARUNG (€

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, daf® dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen
Dokumenten Ubereinstimmt: EN 60 335, EN 55 014,
EN 60 745, gemal den Bestimmungen der Richtlinien
2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/EG.
GERAUSCH/VIBRATION Gemessen gemaR EN 60
745 betragt der Schalldruckpegel dieses Gerates
<68.1 dB(A) und der Schalleistungspegel 79.1 dB(A)
(Standard- abweichung: 3 dB), und die Vibration
<2.01 m/s? (Hand-Arm Methode).

FR  DECLARATION DE CONFORMITE (€

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que
ce produit est en conformité avec les normes ou docu-
ments normalisés suivants: EN 60 335, EN 55 014, EN
60 745, conforme aux réglementations 2006/42/CEE,
2006/95/CEE, 2004/108/CEE.

BRUIT/VIBRATION Mesuré selon EN 60 745 le niveau
de la pression sonore de cet outil est <68.1 dB(A) et le
niveau de la puissance sonore 79.1 dB(A) (déviation
standard: 3 dB), et la vibration <2.01 m/s? (méthode
main-bras).

ES DECLARACION DE CONFORMIDAD (€

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que
este producto estd en conformidad con las normas o
documentos normalizados siguientes: EN 60 335, EN
55 014, EN 60 745, de acuerdo con las regulaciones
2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/CEE.
RUIDOS/VIBRACIONES Medido segin EN 60 745
el nivel de la presion acustica de esta herramienta se
eleva a <68.1 dB(A) y el nivel de la potencia acustica
79.1 dB(A) (desviacion estandar: 3 dB), y la vibracion
a <2.01 m/s? (método brazo-mano).
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PT DECLARAGAO DE CONFIRMIDADE (€

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade
que este producto cumpre as seguintes normas ou
documentos normativos: EN 60 335, EN 55 014, EN 60
745, conforme as disposigdes das directivas 2006/42/
CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/CEE.
RUIDO/VIBRAGOES Medido segundo EN 60 745 o
nivel de pressdo acustica desta ferramenta é <68.1
dB(A) e o nivel de poténcia acustica 79.1 dB(A) (es-
pago de erro: 3 dB), e a vibragdo <2.01 m/s? (método
brago-mao).

IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (€

Dichiaramo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto & conforme alle seguenti
normative e ai relativi documenti: EN 60 335, EN 55
014, EN 60 745, in base alle prescrizioni delle direttive
CEE 2006/42, CEE 2006/95, CEE 2004/108.
RUMOROSITA/VIBRAZIONE Misurato in conformita
al EN 60 745 il livello di pressione acustica di questo
utensile & <68.1 dB(A) ed il livello di potenza acus-
tica e 79.1 dB(A) (deviazione standard: 3 dB), e la
vibrazione & <2.01 m/s? (metodo mano-braccio).

NL CONFORMITEITSVERKLARING (€

Wij verklaren, dat dit product voldoet aan de volgende
normen of normatieve documenten: EN 60 335, EN 55
014, EN 60 745, overeenkomstig de bepalingen van
de richtlijnen 2006/42/EEG, 2006/95/EEG, 2004/108/
EEG.

GELUID/VIBRATIE Gemeten volgens EN 60 745
bedraagt het geluidsdrukniveau van deze ma-
chine <68.1 dB(A) en het geluidsvermogen-niveau
79.1 dB(A) (standaard deviatie: 3 dB), en de vibratie
<2.01 m/s? (hand-arm methode).

SE DECLARACION DE CONFORMIDAD (€

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt éverens-
stdmmer med fdljande norm och dokument: EN 60
335, EN 55 014, EN 60 745, enl. bestammelser och
riktlinjerna 2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/
EWG.

LJUD/VIBRATION Ljudtrycksnivan som uppmétts en-
ligt EN 60 745 ar pa denna maskin <68.1 dB(A) och lju-
deffektnivan ar 79.1 dB(A) (standard deviation: 3 dB),
och vibration ar <2.01 m/s? (hand-arm metod).
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FI TODISTUS STANDARDINMUKAISUUDESTA C €

Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, ettd tama
tuote en allalueteltujen standardien ja standardoimisa-
siakirjojen vaatimusten mukainen EN 60 335, EN 55
014, EN 60 745, seuraavien saantdjen mukaisesti
2006/42/ETY, 2006/95/ETY, 2004/108/ETY.
MELU/TARINA Mitattuna EN 60 745 mukaan tydkalun
melutaso on <68.1 dB(A) ja yleensa tyokalun aanen
voimakkuus on 79.1 dB(A) (keskihajonta: 3 dB), ja
tarindn voimakkuus <2.01 m/s? (kasi-kasivarsi me-
todi).

NO SAMSVARSERKLZERING €3

Vi erkleerer at det er under vart ansvar at dette produkt
er i samsvar med falgende standarder eller standard-
dokumenter: EN 60 335, EN 55 014, EN 60 745, i sam-
svar med reguleringer 2006/42/EQF, 2006/95/EQF,
2004/108/EQF.

STOY/VIBRASJON Malt ifglge EN 60 745 er
lydtrykknivaet av dette verktoyet <68.1 dB(A) og lyd-
styrkenivaet 79.1 dB(A) (standard deviasjon: 3 dB), og
vibrasjonsnivaet <2.01 m/s? (hand-arm metode).

DK KONFORMITETSERKLERING (€

Vi erklaerer under almindeligt ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med felgende normer eller
normative dokumenter: EN 60 335, EN 55 014, EN
60 745, i henhold til bestemmelserne i direktiverne
2006/42/EQF, 2006/95/EDF, 2004/108/EQF.
STAJ/VIBRATION Males efter EN 60 745 er lydtry-
kniveau af dette vaerktgj <68.1 dB(A) og lydeffekt-
niveau 79.1 dB(A) (standard deviation: 3 dB), og vibra-
tionsniveauet <2.01 m/s? (hand-arm metoden).

HU HASONLOSAGI NYILATKOZAT (€

Teljes felelésséglink tudataban kijelentjlik, hogy jelen
termék a kovetkezd szabvanyoknak vagy kételezd
hatésagi el6irasoknak megfelel: EN 60 335, EN 55
014, EN 60 745, a 2006/42/EWG, 2006/95/EWG,
2004/108/EWG elsirasoknak megfeleléen.
ZAJ/REZGES Az EN 60 745 alapjan végzett mérések
szerint ezen késziilék hangnyomas szintje <68.1 dB(A)
a hangteljesltmény szintje 79.1 dB(A) (normal eltérés:
3 dB), a kézre hat6 rezgésszam <2.01 m/s2.
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RO DECLARATIE DE CONFORMITATE ~ C€

Declaram pe proprie raspundere ca acest product este
conform cu urmatoarele standarde sau documente
standardizate: EN 60 335, EN 55 014, EN 60 745, in
conformitate cu regulile 2006/42/EEC, 2006/95/EEC,
2004/108/EEC.

ZGOMOT/VIBRATII Masurat in conformitate cu EN 60
745 nivelul de presiune a sunetului generat de acest
instrument este de <68.1 dB(A) iar nivelul de putere
a sunetului 79.1 dB(A) (abaterea standard: 3 dB), iar
nivelul vibratjilor <2.01 m/s? (metoda mina - brat).

GR OE AHAQZH sYMBATOTHTAE: (€

AnhoUpe umeuBUVWG 6T To TIPOIGV  autd  eival
KATOOKEUAOPEVO OUPPWVA PE TOUG £EMAG KAVOVIOPOUG
KOTaoKeUOOTIKEG ouoTdoelg: EN 60 335, EN 55014, EN
60 745, kaTd TIG JIATALEIG TWV KAVOVIOPWV TNG KoiviAg
Ayopdg 2006/42/EOK, 2006/95/EOK, 2004/108/EOK.
OOPYBO/KPAAAZMOYZ Metpnuévn oUPQWVA [E
EN 60 745 n o1dBun 0aKOUGTIKAG TTiEGNG auToU TOU
epyaheiou avépyetal oe <68.1 dB(A) kai n o1aOun
nxNTIKAG 10x0og oe 79.1 dB(A) (koivry atmdkAion:
3 aB), kai 0 kpadaopog o€ <2.01 m/s? (ueBodOG XeIPOG/
Bpaxiova).

PL OSWIADCZENIE ZzGODNo$cl  C€

Vi erklaerer under almindeligt ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med fglgende normer eller
normative dokumenter: EN 60 335, EN 55 014, EN
60 745, i henhold til bestemmelserne i direktiverne
2006/42/EQF, 2006/95/EQF, 2004/108/EQF.
STAJ/VIBRATION Males efter EN 60 745 er lydtry-
kniveau af dette veerktej <68.1 dB(A) og lydeffekt-
niveau 79.1 dB(A) (standard deviation: 3 dB), og vibra-
tionsniveauet <2.01 m/s? (hand-arm metoden).

cz STRVZUJiCi PROHLASENi ce

Potvrzujeme na odpovédnost, Ze tento vyrobek
odpovida nasledujicim normam nebo normativnim
podkladiim: EN 60 335, EN 55 014, EN 60 745, po-
dle ustanoveni smérnic 2006/42/EWG, 2006/95/EWG,
2004/108/EWG.

HLUCNOSTI/VIBRACi Méfeno podle EN 60 745 &ini
tlak hlukové viny tohoto pfistroje <68.1 dB(A) a davka
hlu¢nosti 79.1 dB(A) (standardni odchylka: 3 dB), a vi-
braci <2.01 m/s? (metoda ruka-paze).
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sl IZJAVA O USTREZNOSTI C€

Odgovorno izjavljamo, da je ta izdelek v skladu z
naslednjimi standardi ali standardnimi dokumenti: EN
60 335, EN 55 014, EN 60 745, v skladu s predpisi na-
vodil 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

HRUP/VIBRACIJA Izmerjeno v skladu s predpisom EN
60 745 je raven zvocnega pritiska za to orodje <68.1
dB(A) in jakosti zvoka 79.1 dB(A) (standarden odmik:
3 dB), in vibracija <2.01 m/s?(metoda «dlan-rokay).

cs 1ZJAVA O USKLADENOSTI €3

Pod punom odgovorno$¢u izjavljuiemo da je ovaj
proizvod uskladen sa sledeéim standardima ili stand-
ardizovanim dokumentima: EN 60 335, EN 55 014, EN
60 745, u skladu sa odredbama smernica 2006/42/
EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

BUKA/VIBRACIJE Mereno u skladu sa EN 60 745,
nivo pritiska zvuka ovog alata iznosi <68.1 dB(A), a
jacina zvuka 79.1 dB(A) |normalno odstupanje: 3 dB),
a vibracija <2.01 m/s? (mereno metodom na $aci-ruci).

HR/BOS I1ZJAVA O USKLADENOSTI €3
I1zjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod
uskladen sa slijede¢im normama i normativnim doku-
mentima: EN 60 335, EN 55 014, EN 60 745, prema
odredbama smjernica 2006/42/EWG, 2006/95/EWG,
2004/108/EWG.

BUCI/VIBRACIJAMA Mjereno prema EN 60 745, prag
zvuénog tlaka ovog elektricnog alata iznosi <68.1
dB(A) ajakost zvuka 79.1 dB(A) (standardna devijacija:
3 dB), a vibracija <2.01 m/s? (postupkom na $aci-ruci).

TR STANDARDIASYON BEYANI €3

Yegdane sorumlu olarak, bu uriiniin asagidaki standart-
lara veya standart belgelerine uygun oldugunu beyan
ederiz: EN 60 335, EN 55 014, EN 60 745, yonetmeligi
hiiklimleri uyarinca 2006/42/EWG, 2006/95/EWG,
2004/108/EWG.

GURULTU/TITRESIM Olglilen EN 60 745 gére ses
basinci bu makinanin seviyesi <68.1 dB(A) ve ¢alisma
sirasindaki gurdltt  79.1 dB(A) (standart sapma:
3 dB), ve titresim <2.01 m/s? (el-kol metodu).
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RU  3ASBINEHME O COOTBETCTBUM (€

Mbl ¢ NOMHoOW OTBETCTBEHHOCTbIO 3asABMsieM, YTO
HacTosillee u3aenve COOTBETCTBYET  criedytoLumM
cTaHgapTam M HopMaTtuBHbIM AokymeHTam: EN 60
335, EN 55 014, EN 60 745, - cornacHo npasunam:
2004/108/EEC, 2006/42/EEC, 2006/95/EEC.

WYM N BUBPALUWA TMo pesynbtatam M3MepeHuin
B cootBetcTBUM Cc ENG60745 ypoBeHb 3BYKOBOrO
[aBneHus [OaHHOro YCTpoicTBa cocTaBnser <68.1
0B(A), yposeHb wWwyma cocTtaBnser 79.1 AB(A),
BMBpauns paBHa <2.01 m/c2.

UA 3ASBA NPO BIANOBIAHICT  CE

My 3 NOBHOW BIiAMOBIAANBLHICTIO 3asBMSIEMO, LIO
cnpaBxHiii BUpIG BignoBigae HacTynmHUM cTaHZapTam
i HopmaTuBHuM gokymeHTam: EN 60 335, EN 55 014,
EN 60 745 - 3rigHo i3 npasBunamu: 2004/108/EEC,
2006/42/EEC, 2006/95/EEC.

LLIYM | BIBPAL|IA 3a pesynstatamv BUMIpIB BiANOBiAHO
0o EN60745 piBeHb 3ByKOBOrO TUCKY JAHOTO MPUCTPOIO
craHoBUTL <68.1 AB(A), piBeHb LWyMy CTaHOBWUTL
79.1aB(A), Bibpauis pisHa <2.01 m/c?.

KZ  COWKECTIIK XXOHIHAE oTIHIlL CE

Ocbl GyiibIM Keneci craHgapTTap MeH HOPMaTuBTI
KyxatTapfa CoNKecTiri XKOeHiHOe TOnbIK
KayankepuwinikneH — manimgenmis:  2004/108/EEC,
2006/42/EEC, 2006/95/EEC - epexenepiHe cavikec
EN 60 335, EN 55 014, EN 60 745.

Wy MEH [OIPUT EN60745 enweynep HaTwxeciHe
CaWiKeC OCbl KypPbIFbIHbIH, AblObIC KbIChIMbIHBIH AeHreli
<68.1 aob(A) kypawnapl, wy peHreni 79.1 gb(A)
Kypanabl, gipin <2.01 m/c? TeH.
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LT KOKYBES ATITIKTIES DEKLARACIJA C€

Mes atsakingai pareiSkiame, kad Sis gaminys atitinka
tokius standartus ir normatyvinius dokumentus: EN 60
335, EN 55 014, EN 60 745 pagal EEB reglamenty
2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/EG nuostatas.
TRIUKSMINGUMAS/VIBRACIJA Sio prietaiso triuk-
S$mingumas buvo iSmatuotas pagal EN 60 745 reika-
lavimus keliamo triuk§mo garso slégio lygis siekia
<68.1 dB(A) ir akustinio galingumo lygis 79.1 dB(A)
(standartinis nuokrypis: 3 dB), ir vibracijos pagreitis
rankos plastakos srityje tipiniu atveju yra mazesnis,
kaip <2.01 m/s?

LV  DEKLARACIJA PAR ATBILSTIBU STANDARTIEM C €

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Sis izstradajums
atbilst standartiem vai standartizacijas dokumentiem
EN 60 335, EN 55 014, EN 60 745 un ir saskana ar
direktivam 2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/EG.
TROKSNIS/VIBRACIJA  Saskapa ar standartu
EN 60 745 noteiktais instrumenta radita trokSpa
skanas spiediena Iimenis ir <68.1 dB(A) un skanas
jaudas lmenis ir 79.1 dB (A) (pie tipiskas izkliedes: 3
dB), un vibracijas intensitate ir <2.01 m/s? (stradajot
rokas reZima).

EE VASTAVUSDEKLARATSIOON Ce€

Kinnitame ainuvastutajana, et see toode vastab jarg-
mistelestandarditele voinormdokumentidele: EN60335,
EN 55014, EN 60 745 vastavaltdirektiivide 2006/42/EU,
2006/95/EU, 2004/108/EU nduetele.
MURA/VIBRATSIOON Vastavalt kooskélas normiga
EN 60 745 labi viidud m&dtmistele on antud seadme
helirdhk <68.1 dB(A) ja helitugevus 79.1 dB(A) (stand-
ardkorvalekalle: 3 dB), ja vibratsioon <2.01 m/s? (kée-
randme-meetod).

SK PSH C€

Prehlasujeme na svoju vyluénu zodpovednost, Ze ten-
to vyrobok je v zhode s nasledujucimi normami alebo
normativnymi dokumentmi: EN60335, EN 55014, EN
60745, v sulade s predpismi

2006/42/EEC, 2006/95/ES, 2004/108/EHS.

NOISE / vibraciach merat v stlade s EN60745 hladiny
akustického tlaku tohto nastroja je

<68,1 dB (A) a hladina akustického vykonu je 79,1 dB
(A\) (8tandardna odchylka: 3 dB), a vibracii je <2,01 m/
s2 (metdda ruka-rameno).
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SQ  DEKLARATA E KONFORMITETIT (€

Ne deklaroj nén pérgjegjésiné toné té vetém se ky
produkt éshté né pérputhje me standardet e méposht-
me ose dokumenteve té standardizuara: EN60335,
EN55014, EN60745, né pérputhje me rregullat
2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
ZHURMA / dridhje E matur sipas EN60745 nivelit t&
zérit presion i kétij mjeti éshté

<68.1 dB (A) dhe Niveli i fugisé sé shéndoshé éshté
79.1 dB (A) (devijimi standard: 3 dB), dhe dridhje éshté
<2.01 m/s2 (metoda e doré-krah)

ID PERNYATAAN KESESUAIAN (q3

Kami menyatakan bertanggung jawab bahwa produk
ini sudah sesuai dengan standar berikut atau doku-
men standar: EN60335, EN55014, EN60745, sesuai
dengan peraturan

2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

NOISE / GETARAN Diukur sesuai dengan EN60745
tingkat tekanan suara dari alat ini adalah

<68,1 dB (A) dan tingkat kekuatan suara adalah 79,1
dB (A) (standar deviasi: 3 dB), dan getaran adalah
<2.01 m/s2 (metode hand-arm)

MK [EKNAPALMJA 3A COOOBETHOCT C€

Hue wusjaByBame cO Hawa uenocHa OAroBOPHOCT
[eka OBOj NMpPoOuU3BOA € BO COMMacHOCT CO CreaHuTe
cTaHOapauM WNWM  CTaHAapav3vpaHu — [OKYMEHTU:
EN60335, EN55014, EN60745, BO cornacHocT co
nponucute

2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

BYYABA / BuGpauuu mepaT BO COMMAacHoOCT CO
EN60745 Ha H1MBO Ha NPUTUCOK Ha OBaa anaTtka e
<68,1 dB (A) 1 HMBO Ha 3ByKk Ha BracT e 79,1 dB (A)
(ctaHpapaoHa pesuvjauvja: 3 dB) n Bubpaumu e <2,01
m/s2 (waka-paka MeToa)

BG [EKNAPALMSA 3A CbOTBETCTBUE (€

Hvue peknapupame Ha CBOS NWYHA OTrOBOPHOCT,
Ye TO3N NPOAYKT € B CbLOTBETCTBME CbC CredHWTe
CTaHOapT™M  WnW  CTaHAAPTU3UPaHU  [AOKYMEHTU:
EN60335, EN55014, EN60745, B cboTBETCTBUE C
HopMmaTuBHaTa ypeaba

2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EM0O.

LWYM / VIBRATION W3mepeHun B CbOTBETCTBME C
EN60745 HMBOTO Ha 3BYKOBO HansraHe Ha TO3MU
WNHCTPYMEHT e

<68,1 db (A) a HMBOTO Ha 3BykoBa MoLuHocT e 79,1 db
(A) (ctaHpapTHo oTknoHeHwue: 3 db), a BubpauuuTe ca
<2,01 m/s2 (meTog pbka-pamo)

42



DE HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ

Alt-Elektrogerate sind Wertstoffe, sie gehdren daher nicht in den
Hausmdill! Wir méchten Sie daher bitten, uns mit Inrem aktiven
Beitrag bei der Ressourcenschonung und beim Umweltschutz zu
unterstiitzen und dieses Gerat bei den-falls vorhandeneingerich-
teten Riicknahmestellen abzugeben.

EN ENVIRONMENTAL PROTECTION

Discarded electric appliances are recyclable and should not be
discarded in the domestic waste! Please actively support us in
conserving resources and protecting the environment by return-
ing this appliance to the collection centres (if available).

FR INFORMATIONS SUR LA
PROTECTION DE L’'ENVIRONNEMENT

Tout appareil électrique usé est une matiére recyclable et ne fait
pas pas partie des ordures ménagéres! Nous vous demandons
de bien vouloir nous soutenir en contribuant activement au mé-
nagement des ressources et a la protection de I'environnement
en déposant cet appareil dans sites de collecte(si existants).

ES ADVERTENCIA PARA LA
PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

jLos aparatos eléctricos desechables son materiales que no son
parte de la basura doméstica! Por ello pedimos para que nos
ayude a contribuir activamente en el ahorro de recursos y en la
proteccion del medio ambiente entregando este aparato en los
puntos de recogida existentes.

PT INDICAGOES PARA A PROTECGAO
DO MEIO AMBIENTE

Aparelhos eléctricos antigos sdo materiais que ndo pertencem
ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie, con-
tribuindo activamente na poupanga de recursos e na protecgao
do ambiente ao entregar este aparelho nos pontos de recolha,
caso existam.

IT  AVVERTENZE PER LA TUTELA
DELL’AMBIENTE

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non rientra-
no nei normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i gentili clienti
di contribuire alla salvaguardia dell’ambiente e delle risorse e di
consegnare il presente apparecchio ai centri di raccolta compe-
tenti, qualora siano presenti sul territorio.

NL RICHTLIJNEN VOOR
MILIEUBESCHERMING

Gebruikte elektronische apparaten horen niet thuis in het huisaf-
val! Wij vragen u daarom een bijdrage aan de bescherming van
ons milieu te leveren en dit apparaat op de voorziene verzamel-
plaatsen af te geven.

DA ANVISNINGER OM
MILJGBESKYTTELSE

Kasserede elektriske apparater indeholder materiale, der kan gen-
bruges, og ber derfor aldrig smides veek som almindeligt affald.
Nar dette apparat skal kasseres, vil vi derfor opfordre Dem til at
aflevere det pa et egnet opsamlingssted, hvis et sadant findes,
og saledes veere med til at bevare ressourcer og beskytte miljget.

MK COBETWU 3A 3ALUTUTA
XWUBOTHATA CPEOUHA

CTapm anapartu Moxe Aa Ce peuuknupaart 1 3atoa He MoXe Aa ce Aeno-
HMpaaT co AomalueH otnaa! 3atoa, Hue ke Be 3aMonam 3a akTUBHO He
NOAAPXaT BO 3allTeaa Ha pecypcu 1 3allTUTa Ha XUBOTHaTa cpeanHa u
13baBy oBaa eanHULIA BO COBUPEH LieHTap 3a peLMknupake (ako uma).

SV ATERVINNING

Elektriska verktyg, tillbehor och forpackning far inte kastas i hus-
hallssoporna (géller endast EU-lander). Enligt direktivet 2002/96/
EG som avser aldre elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta elektriska
verktyg sorteras separat och lamnas till miljovanlig atervinning.

NO MILJGVERN

Kast aldri elektroverktay, tilbeher og emballasje i husholdningsav-
fallet (kun for EU-land). | henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om
kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets iverkset-
ting i nasjonal rett, ma elektroverktagy som ikke lenger skal brukes,
samles separat og returneres til et miljigvennlig gjenvinningsanlegg.

FI YMPARISTONSUOJELU

Ala havita sahkotydkalua, tarvikkeita tai pakkausta tavalli-
sen kotitalousjatteen mukana (koskee vain EU-maita). Van-
hoja sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kay-
tetyt séhkotyokalut on toimitettava ongelmajatteen kerayspistee-
seen ja ohjattava ymparistoystavalli 1 kierratykseen.

ET KESKONNAKAITSE

Arge visake kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilisi todriistu, lisatarvikuid
ja pakendeid &ra koos olmejaatmetega (iksnes EL likmesriikidele). Vas-
tavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile 2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta ning direktiivi nduete kohaldamise-
le likmesriikides tuleb kasutuskélbmatuks muutunud elektrilised todriistad
koguda eraldi ja keskkonnas&astlikult korduvkasutada vdi ringlusse vétta.

LV APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Neizmetiet elektroiekartas, piederumus un iesainojuma materialus
sadzives atkritumos (tikai ES valstim). Saskana ar Eiropas Direktivu
2002/96/EG par lietotajam elektroiekartam, elektronikas iekartam un tas
ieklausanu valsts likumdo$ana lietotas elektroiekartas ir jasavac atse-
vi8ki un janogada otrreiznjai parstradei videi draudziga veida.

LT APLINKOS APSAUGA

Nemeskite elektriniy jrankiy, papildomos jrangos ir pakuotés | buitiniy
atlieky konteinerius (galioja tik ES valstybéms). Pagal ES Direktyva
2002/96/EG dél naudoty elektriniy ir elektroniniy prietaisy atlieky utiliza-
vimo ir pagal vietinius valstybés jstatymus atitarnave elektriniai jrankiai
turi bati surenkami atskirai ir gabenami j antriniy Zaliavy tvarkymo vietas,
kur jie turi bati sunaikinami ar perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.

PL INFORMACJA DOTYCZACA
OCHRONY SRODOWISKA

Zuzyte urzgdzenia elektryczne sg surowcami wtérnymi — nie wol-
no wyrzucac¢ ich do pojemnikéw na odpady domowe, poniewaz
moga zawiera¢ substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego
i Srodowiska! Prosimy o aktywng pomoc w oszczednym gospo-
darowaniu zasobami naturalnymi i ochronie srodowiska natural-
nego przez przekazanie zuzytego urzadzenia do punktu sktado-
wania surowcow wtérnych - zuzytych urzgdzen elektrycznych.

SQ UDHEZIME PER MBROJTJEN
E MJEDISIT

Aparateve té vjetra mund té riciklohen dhe pér kété arsye nuk mund
té hidhen me mbeturinat shtépiake! Ne prandaj do tju kérkojé té na
mbéshtesé né ményré aktive né ruajtien e burimeve dhe mbrojtien e
mijedisit dhe té japé kété njési né njé piké grumbullimi pér riciklim (nése
ka ndonjé).
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RU YKA3AHUA NO 3ALLUUTE
OKPYXAIOLLEW CPEAbI

Crapble anekTponpuGopbl NoAnexat BTopuyHoi nepepaboTke 1 NoaTo-
My He MOryT GbiTb yTUNM3NPOBaHbI C BbiToBbIMK OTX0Aamu! Moatomy
Mbl xoTenu 6bl nonpocuTb Bac akTUBHO noaaepxaTh Hac B fiene 3KOoHo-
MW PECYPCOB U 3aLNTLI OKPYXaloLLeii cpeabl U caaTb 3ToT npubop B
NPVYEMHBIA NYHKT yTURM3aLUmum (€Cnmn TakoBON MeeTCs).

UK BKA3IBKU MO 3AXUCTY
HABKOJIULWHBbOIO CEPEAOBULLA

Crapi enekTponpunaay sBnsioTb COBOI0 CYKYNHICTb TEXHIYHMX MaTepia-
iB i TOMy He MOXyTb ByTu yTUni3oBaHi 3 NobyToBMMY Biaxonamu! Tomy
My X0Tinu 6 nonpocuTi Bac akTMBHO NiATPUMATM HaC y CripaBi EKOHOMIl
PecypciB i 3axuUCTy HaBKONMMLLIHBOTO CepeoBULLA i 3AaTV Lel npunag y
npUAManbHWIA NYHKT yTURisaLii (SKLLO Takuii €).

KK  KOPLLUAFAH OPTAHbI KOPFAY

Cisre kepek emec byMbIMApl, Kepek-xapakTapabl xaHe (Hemece)
KopanTbl KanWTanama kawTa eHAeyMeH aiHanbicaTbiH yibiMFa
OTKi3y KaXeT.

cs _POKYNY K OCHRANE
ZIVOTNIHO PROSTREDI

Staré elektrické pristroje jsou recyklovatelné odpady a nepatfi
proto do domaciho odpadu! Chceme vas timto pozadat, abyste
aktivné pfispéli k podpore ochrany pfirodnich zdroji a Zivotniho
prostfedi, a odevzdali tento pfistroj na k tomu uréenych sbérnych
mistech.

SK . POKYNY NA OCHRANU
ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Staré spotrebi¢e mozné recyklovat, a preto nemézu byt likvido-
vany s odpadom z domacnosti! Preto by sme vas poziadat, aby
ste aktivne podporovat nas v Uspore zdrojov a ochrane Zivot-
ného prostredia a dodat tento pristroj do zberného miesta pre
recyklaciu (ak je k dispozicii).

BG HACOKU 3A OMNA3BAHE
HA OKONHATA CPELA

CTapMTe ypeau morart aa 61>,an peuuKnMpanun n cnegosatenHo
He Morart fa ce AenoHuparT 3aegHo ¢ 6utoeute otnagbum! Buxmve
3aToBa Bu monum Aa HW NOAKPeNnAT akTUBHO B CnacsiBaHETO Ha
pecypcy 1 onaseaHeTo Ha OKoNHaTa Cpeaa v Aaea Tasv eanHula
B cbOMpaTeneH NyHKT 3a peLyKnpaHe (ako uma Takvea).

HU A KORNYEZETVEDELEMMEL
KAPCSOLATOS TUDNIVALOK

A kiselejtezett elektromos késziilékek értékes nyersanyagokat
tartalmaznak, és erre figyelemmel nem tartoznak a haztartasi
hulladék korébe! A gyartdémi minden felhasznalét arra kér, hogy
a maga részérdl is tegyen meg mindent a koltségkimélés és kor-
nyezetvédelem érdekében, és a kiselejtezett készlléket adja at
az erre a célra kialakitott visszavételi helyen, amennyiben van
ilyen a kornyéken.

Vi TU VAN VE BAO
VE MOI TRUONG
Thiét b cli c6 thé dwoc tai ché va do d6 khong thé dwgc x Iy chung véi
rac sinh! Do d6 chling toi s& y&u cu ban tich cyc hé tro chiing toi trong
viéc tiét kiém tai nguyén va bao vé méi truong va cung cAp thiét bj nay
trong mot diém thu gom dé tai ché (néu co).

z

RO INDICATII PENTRU PROTECTIA

MEDIULUI INCONJURATOR

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru
care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din aceasta cauza,
va rugam sa ne sprijiniti si sa participati la protejarea resurselor
naturale si a mediului inconjurator, prin predarea acestui aparat
la centrele de preluare a acestora, in cazul in care ele exista.

SR UPUTSTVO O ZASTITI OKOLINE

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrednih materijala i ne spa-
daju u ku¢no smece! Stoga vas molimo da nas svojim aktivnim
doprinosom podrzite pri Stednji resursa i zastiti Zivotne sredine,
te da ovaj uredaj predate na mesta predvidena za sakupljanje
starih elektri¢nih uredaja, ukoliko je takvo organizovano.

SL NAPOTKI ZA ZASCITO OKOLJA

Stare elektricne naprave so material, ki ne spada v gospodinjske
odpadke. Prosimo vas, da nam aktivno pripomorete pri ohranja-
nju naravnih virov in zas¢iti okolja, zato neuporabno elektricno
napravo odstranite na predvidenih, v te namene urejenih odvze-
mnih mestih.

HR, BS UPUTE O ZASTITI OKOLISAI

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrijednih materijala te stoga
ne spadaju u ku¢no smece! Stoga vas molimo da nas svojim
aktivnim doprinosom podrzite pri $tednji resursa i zastiti okolisa,
te da ovaj uredaj predate na mjesta predvidena za sakupljanje
starih elektri¢nih uredaja, ukoliko je takvo organizirao.

EL YMOAE'IZEIZ I'A THN MNMPOZTAZIA
TOY NMEPIBAAAONTOZ

O1 TTaAIEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG €ival TTOAUTIUA UNIKG KOl CUVETTLIG
Oev €xouv Béan aTa oikiakd atroppippatal Oa BéAape Aoimoév va
0ag TTAPAKAAECOUHE va PagG UTTooTNpigeTe GUMBAANOVTAG Evep-
Y& oTnV TTPOCTaCIa TWV TTPWTWY UAWY Kal Tou TrepIBAAAOVTOG
TTopadidovTag Tn CUOKEUR QUTA OTIG UTINMPETIEG avakUKAwoNG -
£QOTOV UTTEPXOUV.

TR CEVRE KORUMA BILGILERI

Eski elektrikli cihazlar donustirulebilir malzeme olup ev ¢dpline
atilmamali! Dogal kaynaklarin ve g¢evrenin korunmasina etkin
bigimde katkida bulunmak tizere cihazi liitfen toplama merkez-
lerine (varsa) iade edin.
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ID NASIHAT TENTANG PERLINDUNGAN
LINGKUNGAN

Peralatan tua dapat didaur ulang dan karenanya tidak dapat dibuang
bersama limbah rumah tangga! Kami karena itu akan meminta Anda
untuk secara aktif mendukung kami dalam menghemat sumber
daya dan melindungi lingkungan dan memberikan unit ini di tempat
pengumpulan daur ulang (jika ada).
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